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Latinos Reconstruyen la Costa 
en Condiciones Infrahumanas 


Por Kari Lydersen Fotos por Matt Smith para La Voz 
The NewStandard* Lavozdeky O yahoo.com 
Mientras las grandes 
compañías arrancan grandes 
contratos para limpiar y 


reconstruir la costa del golfo 
devastada por los huracanes, 
una sub-clase escondida realiza 
trabajos  extenuantes siendo 
mal pagada, de-fraudada y 
maltratada. 


LUISIANA y MISSISSIPPI 
— Trabajadores inmigrantes, 
muchos de ellos indocumentados, 
constituyen una gran parte de 
la fuerza laboral en la región 
de la Costa del Golfo, en la era 
post-Katrina. Atraidos hacia 
Mississippi y Luisiana por 
contratistas que prometen 
salarios más altos, vivienda, y 
comida, muchos trabajadores 
inmigrantes llegan a encontrarse 
con no más que promesas vacías. 
Más de dos meses después que 
el área fue devastada por la 
tormenta, las quejas entre los 


como ésta ha recaído en manos de 
— Cont. Page 4 —— inmigrantes sin derechos laborales. 
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The Voice on the Street 


Celebrandolo con la familia, y tomar sólo 
un poquito porque al siguiente día hay 
que trabajar. 

Celebrating with family, and drinking just 
a little bit, because the next day there is 
work. 

Oscar Muñoz, Chicago 


Con los camaradas, celebrando lo que no 
nos toca. 

__| With friends, celebrating an unfamiliar 

=| tradition. 

Ernesto Montesinos, Veracruz 


«yj Con los amigos, haciendo un parrillada. 
a | With friends, having a cookout. 
ii) Francisco Fuentes, Veracruz 


By Kari Lydersen 


Latinos Rebuild the Gulf Coast 
in Infrahuman Conditions 


Pictures by Matt Smith for La Voz 


Lavozdeky @yahoo.com 
ENGLISH 


As businesses reap huge profits 
from contracts to clean up and 
reconstruct the storm-devastated 
Gulf Coast, a hidden underclass 
doing much of the toiling is 
underpaid, defrauded and 
mistreated. 


LOUISIANA and MISSISSIPPI 
- Immigrant workers, many of 
them undocumented, comprise a 
large portion of the post-Katrina 
workforce in the Gulf Coast region. 
Lured to Mississippi and Louisiana 
by contractors promising high 
wages, housing and food, many 
arrive to find those commitments 
empty. More than two months 
after the area was devastated by 
the storm, complaints among 
immigrants are rising. 


Workers interviewed by The New 
Standard and by rights advocates 
attempting to document and 
improve conditions have described 


The reconstruction of areas of the Gulf, 
like this one, have fallen to immigrants 
without workers’ rights. 
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Mitos y Realidades del ¡Myths and Realities 


ID Local 


Por: La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Durante las semanas 
desde que la Asociación de 
Hispanos Unidos(AHU) 
propuso la emisón de 
una identificación local, 
ha surgido una gran 
confusión en los medios 
de comunicación y en la 
comunidad. AHU propuso 


la idea de la identificación , 
a Comité de Trabajo de... 5 
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Grosso, Nuevo 
Caricaturista de La Voz 


Grosso, New 
Cartoonist for La Voz 


About The City ID 


By: La Voz de KY 


Trinidad and Tobago 


lavozdeky @yahoo.com ENGLISH 
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In the weeks since the 
Lexington Hispanic Association 
(AHU) proposed the issuance of 
a city identification card, there 
has been a lot of confusion in the 
media and in the community. 
AHU proposed the ID to the 
Mayor's Task Force on Hispanic 
Work Force Development, and 
it was not recommended to 
the mayor. Instead the Task 
Force recommended further... 
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goes to World Cup 


A Noticias Locales 


Latinos reconstruyen la costa del golfo en malas 


condiciones 


Latinos reconstruct the Gulf coast in poor conditions 


6 Reporte Especial 


Habitad ayuada a Familias Latinas en Léxington 
Habitat helps Latino families in Lexington 
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Una mezcla de Mundos: Joyeria a su Alcance 


A mixture of worlds: Jewelry Within Your Reach 


2 Deportes 


Trinidad y Tobago ya está en Alemania 2006 
Trinidad and Tobago is going to Germany 2006 


Condiciones de la UNICA portería en 
las insatalaciones de la Universidad 
de Kentucky donde los estudiantes 
extranjeros tienen que practicar su 
deporte preferido. 
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Editorial 


urante el 2005 La Voz ha 

realizado un esfuerzo de 

brindar a la comunidad un 
enfoque puramente local basado en 
el contexto, las necesidades y el perfil 
de la creciente comunidad inmigrante 
en Kentucky. De allí que nuestras 
historias por lo general reflejan el 
espíritu emprendedor y la positiva 
capacidad de contribución de los 
inmigrantes latinos al estado. 


En esta edición, sin embargo, 
hemos decidido trasladar el enfoque 
de nuestra principal noticia a las 
condiciones de explotación que 
nuestros hermanos y hermanas 
trabajando en la reconstrucción de 
las zonas afectadas por las recientes 
tormentas en Mississippi y Luisiana 
siguen experimentando hasta el día 
de hoy. 


Callar y omitir el abuso y la 
injusticia que otros seres humanos 
experimentan(sin importar su color 
de piel) en cualquier rincón de este 
planeta es asumir responsabilidad 
y complicidad con aquellos que 
la llevan a cabo. Perpetuar esas 
condiciones a unas cuantas millas 
de la sala y el comedor es desfigurar 
nuestra humanidad. 


Después de la tormenta cabe 
entonces preguntarse, ¿Son estos 
cimientos de abuso y explotación 
laboral sobre los que estamos 
erigiendo nuevas ciudades? ¿Son 
estas las bases elegidas para volver a 
poblar una región que históricamente 
se hundió en la miseria y el racismo? 


Ante más de lo mismo levantamos 
la voz. Y la levantamos pues creemos 
que ha llegado el momento de 
tomar caminos diferentes. Caminos 
honestos que iluminen la belleza y 
el potencial que cargamos todos los 
seres humanos. 


Es hora de darle prioridad a la 
cooperación y a la solidaridad. De 
instaurar sociedades más humanas 
y justas en donde el respeto mutuo 
y la igualdad de oportunidades 
sean el pan nuestro de cada día. Es 
momento de desarrollar comunidades 
democráticas en donde la libertad, el 
trabajo, la educación y el futuro nos 
pertenenezcan a todos sin igual. 


AA 


uring 2005, La Voz has 

made an effort to offer the 

community a completely local 
focus based on the context, needs and 
profile of the growing immigrant 
community in Kentucky. So, our 
stories generally reflect the fighting 
spirit and positive contribution of the 
Latino immigrants in the state. 


In this edition, nevertheless, we 
have decided to move the focus of 
our headlining story to look at the 
conditions of exploitation that our 
brothers and sisters working in the 
reconstruction of areas affected by 
recent hurricanes in Mississippi and 
Louisiana are still feeling today. 


To be quiet and omit the abuse and 
injustice that other human beings 
experience (nevermind the color of 
their skin) in whatever corner of the 
planet is to assume responsibility 
and complicity with those who carry 
out the acts. Perpetuating these 
conditions, however many miles 
from our living room or kitchen, is a 
disfiguration of our humanity. 


After the hurricane it makes 
sense then to ask ourselves - Are 
we building new cities over these 
foundations of worker abuse and 
exploitation? Is this the right 
groundwork on which to repopulate a 
region that historically has struggled 
with misery and racism? 


Confronted with more of the same, 
we raise our voice. And we raise it 
because we believe that the moment 
has come to take a different road. An 
honest road illuminated by beauty 
and the potential of every human 
being. 


It is time to make cooperation and 
solidarity a priority. To install more 
humane and just societies where 
mutual respect and equal access to 
Opportunities become our every day 
bread. It is time to develop democratic 
communities where liberty, work, 
education and the future belong to 
everyone equally. 
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Vengan a visitarnos a los 
Apartamentos Cambridge. 
Estamos bajo nueva gerencia 
y estamos remodelando todos 
los departamentos para 
servirles mejor. 


Apartamento de 

1 Recamara $325 

2 recamaras $425 
Townhome 2 rec. $465 


Disfrute de viviendas cerca de la universidad y a muchas 
tiendas y restaurantes. Especiales para estudiantes, sección 8 bienvenida 


¡Aprovechen de nuestras ofertas diarias ahora mismo! 
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Latinos Reconstruyen la Costa en Condiciones 


Infrahumanas 


inmigrantes siguen creciendo. 


Trabajadores entrevistados por The 
New Standard y por activistas que 
intentan documentar las condiciones 
de vida han descrito largas jornadas 
de trabajo- con bajos salarios y en 
algunas ocasiones sin paga alguna- 
limpiando moho tóxico, lodo y 
otras substancias peligrosas como 
asbestos. Los trabajadores también 
describen su estancia viviendo en 
condiciones miserables en dormitorios 
provisionales, albergues de emergencia 
para damnificados y/o en las calles. 


Osmond Rafael, 30, vino a los Estados 
Unidos desde Tegucigalpa, Honduras 
ocho años atrás. Rafael dijo a TNS 
que residía en Plano, Texas cuando 
un reclutador de habla-hispana vino 
a su apartamento y le ofreció trabajo 
en la construcción en Mississippi. 
El reclutador le prometió a Rafael 
vivienda, comida, y sueldo y “todo” si 
se venía a trabajar a una compañía de 
construcción llamada, “ Gonzales.” 


Al llegar a Mississipi, Rafael dijo, 
que encontró todo muy diferente 
a lo prometido. El dijo que debía 
trabajar cerca de 75 horas por semana 
demoliendo un casino en Biloxi pero 
nunca se le pagó su tiempo extra. 
Rafael comenta que recibió $740 por 
una semana de trabajo horripilante, y 
suspensión de salario al enfermarse por 


Fotos por Matt Smith para La Voz 


Lavozdeky O yahoo.com 


cuatro días. Además agregó que todavía 
le adeudan dos semanas de trabajo. 


Rafael también comentó que tampoco 
le habían dado un apartamento como el 
contratista le había prometido, sino que 
tuvo que dormir en la calle o en un gran 
taller con otros 70 trabajadores. 


De acuerdo a un creciente número 
de reportes provenientes del área del 
Golfo, gran cantidad de contratistas 
y sub-contratistas contratados por 
grandes compañías y por el gobierno 
federal han estado operando con casi 
absoluta-impunidad en las caóticas 
zonas de reconstrucción, incorporando 
cuadrillas en su mayoría de trabajadores 
indocumentados para trabajar largas 
jornadas de trabajo con bajos salarios. 
Grupos de derechos de los inmigrantes 
monitoreando la situación en esas zonas 
dicen quelos contratistas frecuentemente 
violan leyes de salario mínimo y tiempo 
extra, sin brindar- muy a menudo- 
vivienda o equipo de seguridad laboral 
a los trabajadores. 


Durante una encuesta del área , 
Antonio Vásquez de Servicio de Amigos 
Americanos conoció a un grupo de 
inmigrantes traídos de Carolina del 
Norte por un contratista. 


“Habían estado en una traila por tres 
semanas y no habían comido por tres 
días, debido a que a la mayoría no se le 


La Voz de Kentucky 


había pagado,” dice Vásquez. “Mucha 
gente no sabe cuál es la situación 
dentro de esta zona de desastre. Existen 
violaciones indignantes de los derechos 
de los trabajadores y sus condiciones de 
salud.” 


Los contratistas también han puesto 
a los trabajadores en los albegues 
de emergencia para las víctimas 
damnificadas del huracán. Como 


resultado, los inmigrantes desplazados 


por la tormenta han sufrido un efecto 
anti-inmigrante. 


De acuerdo al periódico New 
Orleans Times-Picayune, agentes de 
inmigración realizaron una redada 
en la Estación Naval y Aérea Belle 
Chasse el 19 de octubre, deteniendo 
más de 100 trabajadores inmigrantes 
que se encontraban allí construyendo 
una tienda-ciudad de campaña. La 
redada fue ejecutada a petición del 
senador demócrata Mary Landrieu (D- 
Louisiana). La compañía contratista, 
BE&K de Birmingham, Alabama, es 
una compañía subcontratista parte de 
Halliburton Corp., el conglomerado con 
base en Houston que tienen contratos 
para reparar bases militares a través de 
toda el área. 


El Centro de Justicia Igualitaria (Equal 
Justice Center) y la Alianza de Derechos 
de los Inmigrantes de Mississippi 
(Immigrants Rights Alliance) han estado 
trabajando documentando violaciones 
a leyes de trabajo para poder presionar 
y así restituir a los afectados. El centro 
consideara que existen relativamente 
muy pocos grupos de derechos de los 
trabajadores e inmigrantes en el sur 
del país. La organización también 
argumenta que es difícil descubrir 
cuáles compañías están ivolucradas. 


"Existen muchas capas de sub- 
contratistas,” dice Anita Grabowski del 
EJC. “ Tratamos de seguir su origen 
hasta la fuente misma. El problema real 
en la Costa es que no hay mecanismos 
para asegurar que los contratistas sea 
responsables de pagar-y luego, que 
lleguen pagar sueldos decentes.” 


* Esta historia apareció el 3 de noviembre en el 
TheNewStandardhttp://newstandardnews.net, 
un medio de comunicación no-comercial e 
independiente y aparece en La Voz con permiso 
de publicación. 
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Latinos Rebuild the Gulf Coast 
in Infrahuman Conditions 


From first page 


toiling for long hours cleaning up toxic 
mold, sludge and other dangerous 
substances like asbestos for low pay 
and sometimes no pay at all. They also 
describe living in squalid conditions in 
makeshift dormitories, emergency relief 
shelters or on the streets. 


Osmond Rafael, 30, came to the 
US from Tegucigalpa, Honduras 
eight months ago. Rafael told TNS 
he was living in Plano, Texas when a 
Spanish-speaking recruiter came to his 
apartment and offered him construction 
work in Mississippi. The recruiter 
promised Rafael housing, food, good 
pay and “everything” if he came to 
work for a construction company called 
“Gonzales.” 


Once he got to Mississippi, Rafael said, 
he found things much different than 
promised. He said he was expected to 
work about 75 hours a week demolishing 
a casino in Biloxi but was never paid 
overtime. He said he received about 
$740 a week for the grueling work, and 
when he got sick for four days, his pay 
was suspended. He also said that the 
contractor still owes him for two weeks 
of work. 


Rafael also said he wasn’t given 
an apartment as the recruiter had 
promised, but rather had to sleep in the 
streets or in a big workshop with about 
70 other men. 


According to an increasing number 
of reports filtering out of the Gulf area, 
layers of contractors and subcontractors 
hired by huge companies and by the 
federal government have been operating 


Pictures by Matt Smith for La Voz 
Lavozdeky @yahoo.com 
ENGLISH 


with near-impunity in the chaotic 
reconstruction zones, bringing in crews 
of mostly undocumented workers to 
labor long hours for low pay. Immigrant 
rights groups monitoring the situation 
on the ground say the contractors 
frequently violate minimum-wage and 
overtime laws, often failing to provide 
the workers housing or adequate safety 
equipment. 


During a survey of the area, Antonio 
Vasquez of the American Friends 
Service Committee met a group of 
immigrants brought in by a North 
Carolina contractor. 


“They had been in a trailer for three 
weeks and hadn't had food for three 
days, because most of them hadn't been 
paid,” said Vasquez. “A lot of people 
don’t know what the situation is within 
this disaster zone. There are rampant 
violations of workers” rights and health 
conditions.” 


Contractors have also put workers 
up in emergency shelters meant for 
destitute hurricane victims. As a result, 
immigrants displaced by the storms have 
suffered an anti-immigrant backlash. 


According to the New Orleans Times- 
Picayune, immigration agents raided a 
worksite at the Belle Chasse Naval Air 
Station on October 19, detaining more 
than 100 immigrant workers who were 
building a tent city there. The raid was 
executed at the request of US Senator 
Mary Landrieu (D-Louisiana). The 
contractor, BE&K out of Birmingham, 
Alabama, was a subcontractor of 
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para auto, para siempre. 


O'Connor and Associates 


Si busca seguro de auto, casa, negocio o vida * 
llámeme o visite nuestra agencia. 


Belkys W. Prada 


274 Southland Drive, Suite 104 
Lexington, KY 40503 


wilsob28@nationwide.com 


227-4160/278-4160 


Nationwide’ 
Insurance & 
Financial Services 


Nationwide Is On Your Side” 


Life insurance underwritten by Nationwide Life Insurance 
Company. Nationwide Mutual Insurance Company and 
Affiliated Companies. Home Office: Columbus, OH 43215-2220. 


Halliburton Corp., the Houston-based 
conglomerate that has a contract to 
repair military bases throughout the 
area. 


The Equal Justice Center has been 
working to document violations of labor 
laws in order to press for restitution. 
They note that there are relatively few 
immigrants’ and workers’ rights groups 
in this part of the south. They also say 
it has been difficult to figure out which 
companies are involved. 


“There are multiple layers of 
subcontractors,” said Anita Grabowski 
of EJC. “We're tracing them back to the 


EQUAL HOUSING 
‘OPPORTUNITY 


source. The real problem on the coast 
is there is no mechanism to make sure 
contractors will be held accountable for 
paying, period — and then for paying 
decent wages.” 


*This story appeared on November 3rd in The 
NewStandard _http://newstandardnews.net, 
a non-commercial, independent media 
organization. It is published in La Voz with 
their permission. 
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*Ordenes especiales a su disposición. 


1771” Alexandria Dr. 
Lexington, KY 40504 


(859) 278-5201 


¿¿¿Cansado de perder 
plata pagándole al 
casero??? 


iiiiEmpiece a pagar por su casa propia!!! 
iiij Nuestros servicios son gratis para usted y 


Community Ventures Corporation es una organizacion comunitaria sin fines de lucro. 
Esto significa que nuestro fin no es ganar dinero, sino ayudar a la comunidad. 
Community Ventures Corporation habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer 
realidad el sueño de la casa propia en los Estados Unidos. 


Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, así como por las organizaciones que nos 
financian y apoyan. Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, le diremos la 
verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos información confidencial ni le trataremos de vender algo más al final 
de nuestros servicios. 


¡¡¡Venga a Community Ventures Corporation, y verá que su casa propia esta más cerca de lo que usted cree!!! 
Llame a los teléfonos 859-231-0054, 859-977-0133 o 1-800-299-0267 y pregunte por Nidia Pecol 


Requisitos: 

- Haber vivido un mínimo de 2 (dos) años en el área de Kentucky (sea en el condado donde reside actualmente o en los condados 
circundantes). Haber vivido un mínimo de 12 meses consecutivos en la misma dirección que consigne al momento de inscribirse en el 
programa. 

- Tener un mínimo de 2 (dos) años de empleo continuo verificable, en ocupaciones similares; mínimo 6 meses en el mismo empleo o con el 
mismo empleador en su empleo actual. 

- Declaración de impuestos a la renta (tax return) de los últimos dos años. 

- Formulario W-2 o formulario 1099 de los dos últimos años (este es el formulario que el empleador le da para que usted pueda preparar su 
declaración de impuestos o “tax return”). 

- Boletas de pago ("paystubs”, talones de cheque, comprobante del pago que recibe en el trabajo, etc.) de los últimos 2 meses. 

- 3(TRES) formas de identificación: una de las obligatorias y dos de cualquiera de las alternativas. 

Obligatorias: (UNA de las siguientes) 
- Tarjeta de Residencia permanente (Green Card) 
- Tarjeta o carta de Numero de Identificación Personal Tributaria (Tax ID o ITIN) 
- Tarjeta de Seguro Social + un documento emitido por el gobierno de los Estados Unidos (permiso de trabajo, etc) 
Alternativas: (DOS de cualquiera de estas) 
- identificaciones originales del país de origen (Matricula Consular, Tarjeta de Elector, Licencia de Conducir, Tarjeta Militar, 
Documento de Nacional de Identificación, Libreta Militar, Partida de Nacimiento, pasaporte, etc.) 


Incluso si no aún no tiene tiene alguno de los requisitos dénos una llamada. ¡¡¡¡Muy probablemente podamos orientarlo 
en la dirección correcta para que en un futuro cercano también podamos ayudarlo a tener su casa propia! !!! 


MA Community Ventures Corporation a 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones. 
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Habitat 
Ayuda a 
Latinos en 
Léxington 


Habitat for Humanity 


LEXINGTON- Habitat for Humanity 
ha cosntruido más de 250 casas en el área 
de Léxington y continúa alcanzando a la 
comunidad latina. Habitat for Humanity 
es una organización sin fines de lucro 
que ofrece oportunidades de obtener 
su casa propia a familias trabajadoras 
de bajos ingresos que radican en 
Léxington, Kentucky. A través del 
trabajo de voluntarios y donaciones de 
dinero y materiales, Habitat construye 
y rehabilita casas simples y decentes 
con la ayuda de la familia involucrada, 
voluntarios y la comunidad. 


Actualmente, Lexington Habitat for 
Humanity tiene tres familias latinas 
como socios del programa; la familia 
Farías, la Famila Martínez, y otra familia 
Martínez (los padres de las familias 
Martínez son hermanos). 


Fernando y María Farías están muy 
emocionados acerca de la posibilidad 
de finalmente ser dueños de algo que les 
pertenece. La familia Farías se trsaladó a 
Léxington en agosto del 2002 debido alas 
oportunidades de trabajo en Kentucky, y 
han soñado desde entonces de ser dueños 
de su propio hogar. La familia Farías no 
puede contener su emoción de tener su 

ropio lote en la avenida Carlisle y poder 
ograr finalmente ese sueño. 


Si usted ha radicado en el condado de 
Fayette por un mínimo de once meses, 
gana un salario mínimo de $1400 por 
mes, y tiene una fuente de ingresos 
estable, usted puede ser elegible para 
ser parte del programa de Habitat. 
Para mayor información puede llamar 
a Lexington Habitat for Humanity, 1260 
Industry Road, Lexington, KY 40505, 
(859) 252-2224 Ó visite su sitio web, 
www.lexhabitat.org. 


Habitat 
Helps 
Latinos in 
Lexington 


Habitat for Humanity 


LEXINGTON- Habitat for Humanity 
has built over 250 homes in the 
Lexington area, and is reaching out 
to the Latino community. Habitat for 
Humanity is a nonprofit organization 
that offers homeownership 
opportunities to hard-working, low- 
income families in Lexington, Kentucky. 
Through volunteer labor and donations 
of money and materials, Habitat builds 
and rehabilitates simple, decent houses 
with the help of the partner family, 
volunteers, and the community. 


Currently, Lexington Habitat for 
Humanity has Latino partner families; 
the Farias family, the Martinez family, 
and another Martinez family (the fathers 
of the Martinez families are brothers). 


Fernando and Maria Farias are 
excited about the prospect of finally 
owning something that belongs to them. 
The Farias family moved to Lexington 
in August 2002 because of the job 
opportunities available in Kentucky, 
and they have dreamed about owning 
their own home ever since then. The 
Farias family is thrilled over their lot 
on Carlisle Avenue and to finally achieve 
their dream of homeownership. 


If you have lived in Fayette County 
for a minimum of eleven months, earn a 
minimum of $1400 per month, and have 
a steady source of income, you may be 
eligible to become a part of the Habitat 
program. For more information, call 
Lexington Habitat for Humanity, 1260 
Industry Road, Lexington, KY 40505, 
(859) 252-2224 or visit its website, 
www.lexhabitat.org. 
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Mitos y 


Realidades de la 


Identificación Local 


Viene de la Primera Página 


...la Alcadía Sobre Desarrollo de la 
Fuerza Laboral Hispana, sin embargo 
la propuesta no fue recomendada a 
la Alcaldesa. En su lugar, el Comité 
de Trabajo recomendó una mayor 
investigación acerca del tema. 

A continuación, La Voz lista 
algunos de los mitos y algunas de las 
realidades acerca de esta controversial 
identificación. 


Mito: La identificación local es 
una licencia de conducir que está 
especialmente marcada para mostrar si 
una persona es indocumentada. 


Realidad: Sin un cambio en las leyes 
estatales y federales no se puede emitir 
una licencia de conducir a cualquier 
persona que opere un vehículo motor, 
como tampoco podría estar marcada 
para mostrar el estatus migratorio. 


Mito: La identificación local ha sido 
diseñada para ayudar al gobierno de 
los Estados Unidos para encontrar y 
deportar inmigrantes indocumentados. 


Realidad: La propuesta de una 
identificación local fue realizada por la 
Asociación de Hispanos Unidos, la cual 
es una organización que trabaja para 
ayudar a inmigrantes indocumentados. 


La asociación trabaja sin relación 
alguna con el gobierno de los Estados 


Fifth Third Bank y 


as La propuesta solicitaba 
ie uridad y confidencialidad absoluta de 
ase de datos de las identificaciones 
una condición para su emisión. 
La Asociación de Hispanos comunicó 
a La Voz que sostendrá una junta 
comunitaria para 
discutir todas 
las formas de 
identificación 
actuales y 
propuestas el 
Martes 14 de 
diciembre de 6 
a 8 p.m. en la 
Sucursal Village 
de la Biblioteca 
Pública en la calle 
Versailles. Para 
mayor información 
puede llamar a la a 
Asociación al (859) 
514-3367. 
La Identificación 
local fue solamente 
una propuesta. Existen muchas 
preguntas válidas acerca de la ID y su 
impacto en la comunidad. Aquí en La 
Voz nos gustaría saber su opinión. Por 
favor contáctenos al (859) 621-2106 
6 al (859) 509-2742. También nos 
puede enviar un correo electrónico a 
lavozdeky@yahoo.com. 


SUS 


SÍ 
Myths and Realities About 


B 


The City ID 


From first page 


... Investigation. 

Below, La Voz will list some of the 
myths and some of the realities about 
this controversial identification card. 


Myth: The City ID is a driver’s license 
that is specially 
marked to show 
if a person is 
undocumented. 


Realit y: 

Without 

change in ae 
and federal law 
there will be no 
driver’s license 
issued to anyone 
who cannot show 
a valid social 
security number. 
The proposed 
City ID would not 
permit anyone to 
operate a motor vehicle, nor would it be 
specially marked to show immigration 
status. 


Myth: The City ID has been designed 
to help the government of the United 
States to find and deport undocumented 
immigrants. 


Soluciones para Pequeños 


Ellas son una gran ayuda para 
los pequeños negocios. 


Manejar un negocio requiere dedicación y trabajo fuerte. Usted 
necesita un banco que trabaje tan fuerte como Usted. En Fifth Third, le 
ofrecemos alternativas bancarias para facilitarle el manejo de su negocio. 
Como con la cuenta de negocios Totalmente Gratis, que incluye: 


* Servicio gratis de pagos en linea 


* Sin cargos mensuales 


+ Hasta 153 transacciones gratis por mes 


Llame a Fifth Third y comuníquese con Cecilia 
Shelton o Elisa Bruce. (859) 233-3748 6 (859) 455-5228 
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Fifth Third Bank 


Working Hard To Be The Only Bank You'll Ever Need'* 


Cecelia Shelton 
and Elisa Bruce 


El cliente debe comprar los cheques. Se hará un cargo de $25 a las cuentas que se cierren dentro de 180 dias de la fecha de apertura de la cuenta. Se aplicarán cargos por 
cheques devueltos o por sobregiro en todas las cuentas de cheques. Se requiere un depósito mínimo de $50 para abrir una Cuenta de Cheques Totalmente Gratis. Fifth Third y 
Fifth Third Bank son marcas de servicio registradas de Fifth Third Bancorp. Miembro de la FDIC. Entidad de Crédito para la Igualdad de Oportunidades en la Vivienda. (EY 
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Reality: The City ID was a proposal 
made by the Lexington Hispanic 
Association, which is a volunteer 
advocacy organization that works to help 
undocumented immigrants. They do not 
work with any part of the United States 
government. The proposal requested 
absolute confidentiality and privacy of 
the data base of the identification as a 
condition to issue it. 


The Lexington Hispanic Association 
will hold an informational meeting for 
the community to discuss all forms of 
identification current and proposed 
on Tuesday, December 14 from 6 to 8 
p.m. at the Village Branch of the Public 
Library on Versailles Road. For more 
information call AHU at (859) 514-3367. 


The City ID is only a proposal. 
There are many valid questions in the 
community about this identification 
card and its impact on the community. 
Here at La Voz we would like to know 
your opinion. Please contact us at (859) 
621-2106 or 509-2742. Or you can write 
us at lavozdeky@yahoo.com. 


Negocios 
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MENUEVA SECCION 


¿Quién es Mister I? 


Por: La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Siga las aventuras de “Mister I” en 
cada edición de La Voz de Kentucky, 
y ríase de sus experiencias como 
inmigrante en los Estados Unidos. 


Mister I es un nuevo personaje que 
aparecerá en cada edición en este su 
periódico. Mister I es la creación de 
Jorge Enrique Grosso, pintor, gra-fista 
y caricaturista, quien estudió Bellas 
Artes en la Universidad Nacional 
de Colombia. Creó caricaturas y 
tiras cómicas en Colombia para el 
periódico El Tiempo (Grosso modo) y 
las revistas Cromos, Seventeen, Muy 
interesante, En forma, Mascotas, y 
Crecer entre otras. 


Grosso ha participado en 
exposiciones nacionales e 
internacionales donde ha ganado 
varios premios (Brasil, Canadá, 
Japón, Colombia, Bélgica). Grosso es 
también creador de las tiras cómicas: 
Atila, Querubin, La Princesa 
Creolina, Mugrosso, Garlopin, San 
Victorino station, Perrerias, Historias 
de amor, El vicepresidente. Grosso 
es fundador-director del Taller de 
Humor, organización que promueve 
el humor gráfico en todas sus 
manifestaciones. 


Lo PRIMERO ES Que 
APRENDA INGIES 


1 TERN 
MmMROsor SONX 
(oca CA  MmCDOMALOS 


FORD Y EPS ! 


MINEW SECTION 


Who is Mr. I? 


By: La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


: ALKA a 
5 Ho bs 
MICKEY MVIE ae e 
ce E A ae 


No SMOKING 


El Dott AR 


ENGLISH 


Follow the adventures of “Mr.I” in 
every edition of La Voz de Kentucky, 
and laugh at his experiences as an 
immigrant in the United States. 


Mister I is a new character that will 
appear in every edition of this paper. 
Mister I is the creation of Jorge 
Enrique Grosso, a painter, graphic 
artist and cartoonist who studied 
Fine Arts in the National University 
of Colombia. He created cartoons 
and comic strips in Colombia for the 
El Tiempo paper (Grosso Modo) and 
the magazines Cromos, Seventeen, 
Muy Interesante, En forma, Mascotas 
and Crecer, among others. 


Grosso has participated in national 
and international exhibitions 
where he has won many awards 
(Brazil, Canada, Japan, Colombia, 
Belgium). He is also the creator of 
other cartoons: Atila, Querubín, 
La Princesa Creolina, Mugrosso, 
Garlopin, San Victorino station, 
Perrerias, Historias de amor, El 
vicepresidente. Grossoisthefounder- 
director of the Humor Workshop, an 
organization that promotes graphic 
humor in all forms. 


Solicita el servicio de recolección gratis de tu correo, Carrier Pickup™, en usps.com/pickup. Recogeremos todos tus envíos de paquetes con tarifa prepagada 
Priority Mail? y Express Mail® el próximo día de entrega. También puedes pedir que recojamos gratis tu correo con el servicio Carrier Pickup con hasta tres meses 
de anticipación. Es sólo otra manera como el Servicio Postal de los Estados Unidos? te ayuda a liberar tu mente de las tareas de envío de correo. 


UNITED STATES 
POSTAL SERVICE. 


©2005 United States Postal Service. El símbolo del águila y el logotipo son marcas comerciales registradas de United States Postal Service. 
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usps.com 
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NEGOCIO DEL MES 


La Esperanza: 


Una Razón para Dar Gracias 


Por/By: Randi Ewing 


lavozdekyO yahoo.com 


Muchas veces la mala suerte de 
alguno es la buena fortuna de otro. 
Este es el caso con Climaco Galindo y 
de cómo se convirtió en el dueño de La 
Esperanza, una tienda y restaurante en 
Paris, Kentucky, y durante Noviembre 
El Negocio Del Mes. 


Después de 20 años de trabajar con 
caballos en hipódromos del todo el 
país, Galindo terminó en Kentucky. 
Cuando el antiguo dueño de La 
Esperanza acabó en la cárcel, le vendió 
el negocio a Galindo, quien mantuvo 
el nombre pues como el dice, “Para 
el mexicano la esperanza significa un 
futuro bueno, esperar un futuro bonito 
en donde estés.” 


La Esperanza está 
ubicada en la calle 
Main en el centro 
de Paris, Kentucky 
y abre todos los días 
de 8:30 a.m. hasta 
las 11 p.m. 

Eso fue hace ocho años. Desde 
entonces, La Esperanza ha servido 


a la población latina de Paris (y 
con frecuencia a la de Georgetown 


LAESPERANZA M 


y Cynthiana), brindando todas las 
comidas, tarjetas deteléfono y artículos 
especiales que se puedan llegar a 
necesitar. El restaurante contiguo 
sirve tacos calientes y costillas. Hace 
poco abrieron una sección de carnes y 
esperan abrir pronto una panadería. 


Galindo sabe que sus clientes son 
principalmente trabajadores del 
campo. “Yo quiero mucho a la gente. 
Trabajan mucho y con mucho gusto 
los recibimos,” dice. “A veces llegan 
bien cansados y necesitan comer y 
relajarse.” Durante los meses de julio, 
agosto y septiembre él mantiene la 
tienda y el restaurante abierto en 
algunas ocasiones hasta la una de 
la mañana para recibir trabajadores 
cansados. 


Originario de Guerrero, Galindo 
sabe lo que es estar lejos de casa y no 
tener dónde ir. Por esa razón, cada 
Día de Acción de Gracias el abre el 


restaurante para cualquier persona , 


que desee comer. Durante ese día 


ellos cocinan un pavo y los tacos son ¿ 
“Mucha gente acá está * 


casi gratis. 
acostumbrada a celebrar ese día. El 
jefe los deja salir más tem rano y no 
tienen ningún lugar a donde 3 ir,” dice. 
“Aqui tenemos comida y buena musica 
para escuchar.” 


La Esperanza esta ubicada en la calle 
Main en el centro de Paris, Kentucky y 
abre todos los dias de 8:30 a.m. hasta 
las 11 p.m. 


É 
EXICAN cea 


EA GROCERY RY STOR 
[7 QUESADILAS, TORTAS, O — 
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BUSINESS OF THE MONTH 
La ne) ge 


A Reason to Give Thanks 


Sometimes one man’s bad luck is 
another man’s good fortune. That is 
the case with Climaco Galindo and 
how he came to own La Esperanza, a 
grocery and restaurant in Paris, and 
this month’s Business of the Month. 


La Esperanza is 
located on Main 
Street in downtown 
Paris, Kentucky and 
is open everyday 
from 8:30 a.m. until 
11 p.m. 


After 20 years of working with 
horses at racetracks around the 
country, Galindo found himself in 
Kentucky. When the previous owner 
of La Esperanza ended up in jail, he 
sold his business to Galindo, who 
kept the name because he says, “For 
a Mexican ‘esperanza’ [hope] means a 
good future, the hope of a nice future 
wherever you are.” 


That was eight years ago. Since 
then La Esperanza has served the 
Latino population of Paris (and 
often Georgetown and Cynthiana), 
providing all the foods, phone cards 
and specialty items they might need. 
The restaurant next doors serves up 
hot tacos and ribs. They have opened 
a meat section, and hope to soon open 
a bakery. 


Galindo knows that his customers 
are mainly hardworking farm 
workers. “I really care for the people. 
They work hard, and we happily 
receive them,” he says. “Sometimes 
they arrive very tired and they need to 
eat and relax.” In the months of July, 
August and September he keeps the 
store and restaurant open sometimes 
until one in the morning to receive 
tired farmworkers. 


Originally from Guerrero, Galindo 
knows how it is to be far from home 
and have no where to go. For that 
reason, every Thanksgiving he 
opens the restaurant for anyone who 
wants to come eat. On that day, they 
cook a turkey and tacos are nearly 
free. “Many people here are used to 
celebrating that day. The boss lets 
them off early and they don't have 
anywhere to go,” he says. “Here we 
have food and good music to listen 
to.” 


lated 
be anti 


CAR TECHNOLOGY 
REPAIR 


UN ANO DE GARANTIA: PARTES Y TRABAJO 
INSPECCIÓN Y DIAGNÓSTICO POR COMPUTADORA 


Abierto Lunes-Viernes 
Servicio de Grua Disponible 
Reconstrucción de Motores y Transmisiones y remplazo de Embrague 


SOMOS LOS MAESTROS DE: 


INYECCIÓN DEL COMBUSTIBLE * REFINADA CON COMPUTADORA * 


AIRE ACONDICIONADO * CALEFACCIÓN 


IMPORTADOS: 
HONDA + TOYOTA + 2ODEs 
SAAB +. BMW + BENZ 
JAGUAR » PEUGEOT + NISSAN 


«VOLVO + RENAULT * FRENOS * REPARACIÓN DE TRIPOIEDES VISA _ 


(359) 255=3075 =x 


924 WINCHESTER RD., LEX 


DOMÉSTICOS: 
CHEVY + FORD 
* DODGE + PONTIAC 


La Voz de Kentucky 


24 Noviembre - 7 Diciembre 2005 


Encuentran 


Remains of 


Dos Cuerpos ¡Two Bodies 


Cerca de 
Paris, KY 


Policía usa 
estrategia 
bilingue para 
identificar a 
las víctimas 
y a los 
responsables. § 
Se presume |[ 
queloscuerpos 
pueden ser de 
dos latinos. 


KENTUCKY STATE POLICE 


PARIS, KY.- Detectives de la Policía 
Estatal de Kentucky del Puesto 6 
continúan investigando el doble 
homicidio después de recuperar restos 
de huesos en una parte rural del condado 
de Bourbon el Domingo por la tarde. Los 
restos fueron llevados a la Oficina del 
Examinador Médico del Estado. La Dr. 
Craig ha completado su investigación 
inicial determinando las siguientes 
características y ropa de las víctimas. 


Víctima #1: 


-No-Caucásico (Persona NO blanca, 
gabacha, anglo-americana, gringa) 

-Edad entre los 205 y 30's 

-Estatura de 4 11” a 5' 5” 

-Pelo corto, lacio y oscuro 

-Pantalones largos de mezclilla o 
vaqueros 

-Camisa de manga corta de marca 
“Fruit of the Loom” 

-Calzones de algodón 


Victima #2: 


-No- Caucásico (Persona NO blanca, 
gabacha, anglo-americana, gringa) 

-Edad entre 16 y 21 

-Estatura entre 5' 5” y 5 8” 

-Pelo corto, lacio y negro o oscuro 

-Pantalones largos vaqueros o de 
mezclilla 

-Camisa de manga corta de marca 
“Starter” 


Dr. Craig reveló que las víctimas 
tenían trauma de golpes y varias heridas 
causadas por balazos. 


Detective Chris  Jaskowiak es 
el principal investigador de este 
caso. Cualquier 


arsine que tenga 
información sobre identidad de las 
victimas o sobre la investigación del 
doble homicidio pueden hablar con el 
Detective Jaskowiak al (859) 428-1212. 


Found Near 
Paris, KY 


Police using 
bilingual 
approach looking 
for information 
leading to 
Identification 
a n 
apprehension of 
responsible. The 
bodies could be 
latinos. 


KENTUCKY STATE POLICE 


PARIS, KY-Detectives at Kentucky 
State Police Post 6 are continuing 
to investigate a double murder after 
recovery of skeletal remains in 
rural Bourbon County on Sunday 
afternoon. The scattered and  co- 
mingled remains were collected by 
Dr. Emily Craig who determined the 
following approximations of the victim's 
characteristics and clothing: 


Victim #1: 


-non-Caucasian 

-age range of late 20's to early 30's 

-height range of 4711” to 5'5” 

-short, straight, dark hair 

-long, light colored jeans 

-short sleeved Fruit of the Loom T- 
shirt 

-cotton briefs 


Victim #2: 


-non-Caucasian 

-age range of late teens to early 20's 

-height range of 55” to 5'8” 

-short, straight, black hair 

-long, dark jeans 

-light colored, short sleeved Starter 
brand T-shirt 

-Hanes cotton bikini briefs 


Dr.Craigrevealedthatherexamination 
shows that both victims had evidence of 
blunt force trauma as well as multiple 
wounds from gunshots. 


Detective Chris Jaskowiak is leading 
the ongoing investigation. Anyone 
with any information regarding the 
identity of the victims or the murder 
investigation is encouraged to contact 
Detective Jaskowiak at (859) 428-1212. 
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El Suicidio 


Buscando ayuda para tus emociones. 


Recuerdo cuando cada domingo me pedías 
que te preparara panqués. Te gustaban 
dorados, “no quemados” y con miel. 
Mientras yo preparaba la mezcla me mirabas 
cuidadosamente para no perder nada de lo 
que yo estaba haciendo. Una vez me miraste 
confundida y me preguntaste, ¿cuántas veces 
debes mover el sartén para que los panques 
salgan bien, abuelita? Bueno...nos reímos 
mucho, porque yo lo movía para ajustar el 
mango para que no se saliera del sartén. 


Nosotras estamos dotadas de emociones 
saludables como el amor, la esperanza, la 
alegría y el buen humor. Todas ellas son 
contagiosas y debemos usarlas a menudo 
como antídoto para los días tristes, como los 
recuerdos de los panques. 


Desgraciadamente, hoy en día, algunas 
personas aún creen que los problemas 
emocionales que causan depresión no son 
auténticos y que la persona afectada “debe 
poner todo su empeño en curarse sola”. 


La mayoría de la gente que sufre de esta 
enfermedad teme que se les señale como 
“persona débil, de poco carácter y sin fuerza 
de voluntad”. Otras personas que sufren de 
depresión severa no buscan ayuda médica y 
pueden llegar al suicidio. 


¡Espero que nunca te enfermes de depresión! 
He tratado de entender esta enfermedad 
desde el día que mi tía María sufrió ese 
terrible accidente y se quebró la pierna. 
Aunque recibió los mejores tratamientos y 
tuvo un esmerado cuidado en casa, cayó en 
una profunda depresión. Figúrate que probó 
nueve diferentes tipos de tratamientos y por 
fin, después de tanto sufrimiento, uno fue 

el perfecto para ella. Sin embargo, muchas 
veces la tía María confesó que no quería 
seguir viviendo. 


En relación con el suicidio, existen varios 
mitos que quiero clarificarte para tratar de 
ponerles fin; de esto puede depender la vida 
de algunos de nuestros seres queridos. 


Mito - Las personas que expresan deseos 
de suicidarse rara vez lo hacen. 

Hecho - Por lo general, las personas 

que expresan este deseo están indicando o 
advirtiendo claramente que sus intenciones 
son auténticas. 


Mito - Las personas con inclinación 
al suicidio, a pesar de los tratamientos, 


Los Consejos de La Abuelita 


“Los Consejos de la Abuelita”, tiene como objetivo complementar nuestros valores latinos, como 
asimismo, enriquecer los valores adoptados en los Estados Unidos. Esta información nos ofrece 
sugerencias que nosotras, como madres latinas, necesitamos para ayudar a nuestras hijas a desarrollar 


A 


una mejor auto-estima la que las ayudará a conducir una provechosa y exitosa vida. 


Sabemos que los padres, abuelos y otros adultos pueden jugar un papel muy importante en la orientación 
del estilo de vida de los jóvenes, especialmente, en enfatizar el peligro que lleva el uso de drogas ilícitas. 
La clave radica en hablar con nuestras hijas-lo más pronto y a menudo posible-enviándoles consistente 
y claros mensajes que no deseamos que beban, fumen, ni tampoco usen drogas ilícitas. Es un hecho que 


la mayoría de los padres tienen una enorme influencia sobre sus hijos. Estos capítulos pueden ayudar a 


establecer y a reedificar esa influencia. 


mantienen dicha inclinación. Nunca mejoran. 
Hecho - Las personas con inclinación al 
suicidio tienen pensamientos contradictorios 
acerca de la muerte, por lo tanto en la 
mayoría de los casos los tratamientos dan 
buen resultado. 


Mito - En los casos de suicidios o de 
intentos, el abuso del alcohol o drogas es una 
causa mínima. 

Hecho - Con frecuencia las personas 

que se suicidan o lo intentan, actúan bajo la 
influencia del alcohol o drogas. 


Mito - Las personas que por debilidad 
frente a una tragedia dolorosa en sus 

vidas han intentado suicidarse, aunque 

más adelante superen su dolor, seguirán 
intentándolo. 

Hecho - Las personas que en un 
momento de debilidad y tragedia han 
intentado suicidarse, con tratamiento y apoyo 
logran mejorarse. 


Mito - A las personas que expresan 
deseos de suicidarse nunca se les debe 
hablar de sus intenciones. 

Hecho - A las personas que expresan 
deseos de suicidarse se les DEBE preguntar 
sobre sus intenciones. Así se alivian de la 
ansiedad que les produce ese sentimiento y 
puede que también se les ayude a desistir de 
la intención. 


Mito - Los ricos se suicidan más que los 
pobres. 

Hecho - La proporción de suicidios entre 
ricos y pobres es igual. 


Mito - Las personas que intentan 
suicidarse lo hacen para recibir atención de 
los que los rodean. 

Hecho - Las personas que intentan 
suicidarse sienten auténticos deseos de 
morir. Se les debe brindar apoyo y ayuda 
profesional urgente. 


Mito - Las personas que han intentado 
suicidarse y se les ha dado tratamiento 
quedan “mejoradas”. Ya no corren riesgo. 
Hecho - Las personas que se 

“mejoran” después de una crisis deben 
seguir confrontando sus problemas y 
responsabilidades, que puede conducir a 
sentir nuevos deseos de suicidarse. Por 
este motivo es necesario que reciban apoyo 
profesional hasta que recobren el control total 
de sus vidas. 


La Voz de Kentucky 


Identificando 
señales 


Aunque es difícil de creer, a veces los jóvenes 
también pueden tener deseos de morir. Es 
muy importante que observes a tus hijos y 
sepas definir sus grados de tristeza. 


Si notas cambios repentinos en tus hijos, 
como algunas de las señales de alerta que 
aquí te menciono, debes buscar ayuda 
profesional inmediatamente. Bueno, yo como 
siempre sigo con mis listitas, esta es bien 
importante. 


Observa y escucha atentamente a tus hijos en 
lo siguiente: 


e Cuando directa o 
indirectamente amenazan con 
matarse; 

e Cuando los notas 
obsesionados con la muerte; 

e Cuando escriben poesías, 
ensayos o hacen dibujos con 
temas de la muerte; 

e Cuando tienen cambios 
bruscos de personalidad o 
descuidan su apariencia; no 
se arreglan ni se bañan ni se 
ponen ropa limpia. 

+ Cuando los encuentras muy 
irritables y se comportan en 
forma anormal; 

e Cuando sin motivo 
dicen sentirse 
inútiles, 
avergonzados o 
culpables; 

e Cuando 
cambian sus 
hábitos de 
comer o dormir; 


La vida es bella, ya verás... 


Dialogando con tus 
hijos. 

Creo que mi estilo de solucionar las cosas 
es más práctico que científico. Y debo 
confesarte que muchas de mis conclusiones 
se basan en lo que me dice mi corazón. Por 
lo tanto, te recomiendo que también confíes 
en tu intuición. 


Si piensas que la situación es seria, 
inmediatamente ponte en contacto con un 
consejero, una enfermera, un médico o un 
especialista de salud mental. También apoya, 
escucha y diles a tus hijos que los amas. 


Ayúdalos a expresar sus sentimientos y 

no temas preguntarles si han pensado en 
suicidarse. Recuerda que no debes evitar esa 
pregunta. 


No te sientas culpable si tus hijos te dicen 
que han pensado en suicidarse. No creas que 
esto se debe a algo que hayas hecho o hayas 
dejado de hacer. 


Para ayudar a salvarles la vida, advierte 
a otros seres queridos sobre lo que está 
sucediendo; avísale a su consejera, a su 
maestra en la escuela y también a sus 
amistades. En este caso, todos pueden 
ayudar. 


Sobre todo ¡busca ayuda profesional! Debes 
ser fuerte y no guardarte esto como un 
secreto. 


Cuando desmejoran sus notas 
escolares y su comportamiento. 


Si necesitara más información sobre este artículo o si tiene problemas con el alcohol o drogas o 
si hay un alcohólico en su vida, existe un grupo hispano en nuestra comunidad que puede darle 
ayuda. El grupo de Alcohólicos Anónimos se reúne todos los días de las 7 a las 8 de la noche en el 


370 E. 2nd. St., en Lexington. Este programa abarca también problemas de drogadicción. Para más 
información comuníquese con AA al 227-3457 ó con la Sra. Biby Tinajero al 253-1581. 
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HECARICATURISTAS 


Caricaturistas / Cartoonists Cortos Latinoamericanos 
ETT 


Título : Oleada de violencia 


Artista : Arcadio 
Atribución : La prensa 


Título : Espantaterroristas 
Artista : Ares 
Atribución : Brasil 
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México en el 2004 
Lo Cruzaron 

400 mil 
Centroamericanos 
Indocumentados 


La Jornada, UNAM 


D.F.-En 2004, poco mas de 400 mil 
indocumentados centroamericanos se 
internaron a México por la frontera 
sur. De éstos, 204 mil fueron detenidos 
por las autoridades migratorias de 
ese pais, y 54 mil lograron llegar 
a Estados Unidos, ero fueron 
aprehendidos por la Patrulla Fronteriza. 
La detención de indocumentados 
centroamericanos por autoridades 
mexicanas creció 41 por ciento en el 
lapso 2001-2004, lo que contrasta con 
una reducción de 33 por ciento de los 
cruces documentados en el mismo 
periodo. 


La ONU condena 
el bloqueo a Cuba 


Fernando Cabrera, Radio 
Netherlands 


NUEVA YORK-La organización de 
las Naciones Unidas ha condenado 
nuevamente el bloqueo de Estados 
Unidos contra Cuba. Esta es la 
decimocuarta vez consecutiva que 
el organismo se pronuncia contra el 
bloque económico comercial y financiero 


impuesto por los EE.UU. en 1961 contra la 
isla caribeña. Sólo cuatro países votaron 
en contra: Estados Unidos, Israel, Islas 
Marshall y Palau, Micronesia se abstuvo. 
El resto 182 países votaron a favor. Tras 
aceptarse la resolución, el ministro 
cubano de Asuntos Exteriores, Felipe 
Pérez Roque, dijo que la aceptación 
de la nueva resolución constituye un 
espaldarazo al régimen de Fidel Castro. 


AS 5 
Uribe Podra Buscar 


Reelección en 
Colombia 


BBC Mundo 


BOGOTA-La Corte Constitucional 
de Colombia despejó el camino para 
una posible reelección del presidente, 
Álvaro Uribe, en los comicios de 2006 
al dictaminar que la Ley de Garantías 
Electorales se ajusta a la Constitución. 
Desde el siglo pasado, en Colombia sólo 
se autorizaba la reelección en períodos 
no consecutivos, lo que condujo a 
mandatos dobles de Rafael Reyes (1904- 
1909) y Alfonso López Pumarejo (1934- 
1938 y 1942-45), pero ninguno de ellos 
terminó su segunda magistratura. 


DOLAR en LATINOAMERICA 


Cotización del dólar 


Miami-El dólar estadounidense registró esta semana 
las siguientes cotizaciones en los mercados de divisas 
latinoamericanas: 


MONEDAS/PAIS COTIZACION OFICIAL DOLAR 
COMPRA VENTA 


Pesos (Argentina) 2,95 / 2,98 
Bolivianos (Bolivia) 8,02 / 8,10 

Pesos (Colombia) 2.279,64 / 2.280,74 
Colones (Costa Rica) 490,74 / 492,71 
Pesos (Chile) 520,00 / 527,00 

Dólar (Ecuador) 1,00 

Colones (El Salvador) 8,75 

Quetzales (Guatemala) 7,60 / 7,62 
Lempiras (Honduras) 18,89 / 19,02 
Nuevo Peso (México) 10,46 / 10,73 
Córdobas (Nicaragua) 16,95 / 17,25 
Balboas (Panamá) 1,00 

Guaraníes (Paraguay) 6.090 / 6.120 
Nuevo Sol (Perú) 3,34 / 3,37 

Pesos (R.Dominicana) 32,85 / 33,74 
Pesos (Uruguay) 22,90 / 24,40 
Bolívares (Venezuela) 2.144,60 / 2.150,00 
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Latin American Shorts 
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CASAS PARA LA VENTA 
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Mexico in 2004 
400 Thousand 
Undocumented 
Central Americans 
Cross 


The Jordanian, UNAM 


D.F.- In 2004, a little more than 
400,000 undocumented Central 
Americans entered Mexico through the 
southern border. Of them, 204,000 were 
detained by the immigration authorities 
of that country, and 54,000 managed 
to arrive in the United States, but were 
apprehended by the Border Patrol. 


The detention of undocumented 
Central Americans by Mexican 
authorities grew 41 percent in the 
period from 2001 to 2004, which 
contrasts with a reduction of 33 percent 
of the documented crossings in the 
same period. 


Condemns the 
Embargo of Cuba 


Radio 


Fernando Cabrera, 


Netherlands 


New York- The United Nations has 
again condemned the United States 


embargo of Cuba. This is the fourteenth 
consecutive time that the organization 
has come out against the commercial 
and financial economic embargo 
implemented in 1961 by the U.S. 
against the Caribbean island. Only four 
countries voted against the resolution: 
United States, Israel, Marshall Islands, 
and Palau; Micronesia abstained. The 
rest of the 182 countries voted in favor. 
After accepting the resolution, the Cuban 
minister of Foreign Relations, Felipe 
Pérez Roque, said that the acceptance of 
the new resolution constitutes a backing 
of the regimen of Fidel Castro. 


Uribe Will Be Able 
to Seek Reelection 
in Colombia 


BBC World 


Bogota- The Constitutional Court of 
Colombia cleared the way for a possible 
reelection of the President, Alvaro Uribe, 
in the 2006 elections upon considering 
that the Law of Electoral Guarantees is 
adjusted in the Constitution. Since the 
last century, Colombia only authorized 
re-elections in nonconsecutive terms, 
which lead to double terms of Rafael 
Reyes (1904-1909) and Alfonso Lopez 
Pumarjeo (1934-1938 and 1942-45), but 
neither of them finished their second 
term. 


Financiamiento del Dueño o renta 


con la opcion a compra 
8806 Old Richmond Road- 

3 dormitorios, dos baños, 2000 
+/- pies cuadrados, 
Excelente Ubicación y 
remodelado nuevamente. Si usted 
necesita una buena localizacion 
para su negocios y su hogar esta 
casa es para 
usted!!! 

4616 
Longbridge 
Lane- Cumberland Hills, 

3 dormitorios, 3 baños, gran garage, 
jacuzzi. Esta hemosa casa de dos pisos 
está en buenas condiciones. 

Si usted necesita una casa y desea 
financiamiento del dueño o banco por 


favor llámame, yo puedo ayudarle. 


Ron Duke -Kentucky Real Estate 
Sales and Finance 859-321-1695 


[Riz 
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EQUAL HOUSING ® 
OPPORTUNITY 


La Voz de KY 
(859) 621-2106 
(859) 509-2742 

Fax (859) 685-0399 


lavozdeky @ yahoo.com 


Ella se enamoró de su nueva 
casa a primera vista. Igual que 
con su hipoteca. 


En National City pensamos que 
debes estar tan feliz con tu hipoteca, 
como lo estás con tu casa. 


e Términos flexibles 
e Tasas fijas o ajustables 
e Préstamos FHA/VA 


e Financiamiento personalizado para 
cumplir con tus necesidades 


e Precios competitivos 


e Asesoría experta y servicio rápido 
y atento 


Nati Ci 
ational City. 
BANCA PERSONAL + BANCA COMERCIAL 
INVERSIONES + PRÉSTAMOS HIPOTECARIOS 


Ven a cualquier sucursal de National City, 
visita NationalCity.com/espanol 
o llama al 859-277-2004. 
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Noche Magica 
con Guitarristas 
Brasilefios 


Por: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON- Los asistentes al 
concierto de los guitarristas brasileños 
Sergio y Osair Assad del pasado sábado 
12 de noviembre presenciaron un 
derroche de precisión, ritmo y magia que 
los dejó práticamente boquiabiertos. 

El concierto incluyó obras de 
los magistrales compositores 
latinoamericanos Astor 
Piazzola(Argentina), Gismonti(Brasil), y 
el gran Leo Brower(Cuba). El repertorio 
también incluyó obras propias. Una 
demostración de guitarra a cuatro 
manos que desbordó los límites de la 
imaginación concluyó el evento. 


A Magic Nigh 


with Brazilian 
Guitarists 


By: La Voz de KY 


lavozdekyO yahoo.com 


LEXINGTON -— Concert goers at the 
presentation of Brazilian guitarists 
Sergio and Osair Assad last Saturday, 
November 12, witnessed an explosion 
of precision, rhythm and magic that left 
them practically speechless. 

The concert included works by the 
masterful Latin American composers 
Astor Piazzola (Argentina), Gismonti 
(Brazil) and the great Leo Brower 
(Cuba). Their repertoire also included 
their own works. The night ended with a 
demonstration of one guitar being played 
with four hands that exceeded the limits 
of the imagination. 


Winburn Square Apartments 


Increíble Pero Cierto 
Sólo $99 El primer mes 
Todos los sevicios incluídos 


Alquile ya su departamento en Winburn square 


Promoción Especial: 
Para pasarse a nuestros departamentos 


859-299-1911 
Aproveche Nuestra Oferta!!! 


9:00 AM -2:00 PM 1 Habitación $445 - 2 Habitaciones $545 
1218 Winburn Drive 
EHO (Oportunidad Igual de Vivienda) 
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Ven a vernos , 


En nuestro nuevo hogar!! 


x * 


¡Nos hemos 


x 


Cambiado! 


Asistencia Legal de Maxwell Street 


> 


Nuestra nueva 
Dirección es: 


315 Lexington Ave 
Lexington, KY 40508 


Teléfono: 859.233.3840 K 


x 


Estamos en la casa 
blanca atras de la Iglesia 
Maxwell Street Presbyterian en 
la esquina de Lexington Avenue 
y Maxwell Street. 


PARA TODOS 
Desde 1 hasta 
4 receptores 
50 canales en ingles 


30 canales an español p> 
Súlo por tiempo limitado Tres meses QU Y" 
Bralis de HBD, Cinemax, Showtime y Starz & Y tT 


mse al SE 
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LLAME YA 1-800-483-6004 [30 
GRATIS 1-800-677-0776 Co 


DIRECT, 
en TODO 


CONIEXPERIENCIA, 
TRANSPORTE Y 
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Una Mezcla de Mundos: 


a Su Alcance 


Por Andrés Cruz para La Voz 


“Mi joyeria ha recorrido miles de 
kilómetros antes de llegar a mis clientes, 
pero me maravilla más saber cuántos 
kilómetros más recorrerán colgando de 
mis clientes”, dice un siempre sonriente 
Victor Escobar. Y es que la mayoría de 
las gemas usadas en su joyería han sido 
seleccionadas personalmente una por una 
durante sus viajes a Colombia, Chile, 
Brasil, Ecuador y Perú todos los años. 


Joyería Víctor Escobar cuenta con más 

de 16 años de operar en Léxington, 
Kentucky. Durante ese período de tiempo, 
este argentino de la provincia de Rosario 
ha distribuido el arte que nace de sus 
manos a más de 40 tiendas en el Bluegrass 
y en 10 estados de la unión. 


“Mi joyería es de un estilo clásico y 
contemporáneo, es una mezcla de varios 
mundos, inclusive de muchas culturas 
indígenas tanto del norte como del sur de 
América”, agrega. Ese comentario parece 
encontrar fundamento en la diversidad de 
origen de las piedras preciosas y semi- 
preciosas que nos muestra. 


El reflejo multicolor de turmalinas, aguas 
marinas, granites, turquesas, malakitas, 

amatistas y esmeraldas hace sobresalir las 
diferentes piezas de joyería de oro y plata. 


Víctor Escobar ha presentado su trabajo 
en muchas ferias de artesanías, escuelas, 


muestras privadas, 
pero también en 
prestigiosas galerías 
y museos tan 
Importantes como 

el Headley Whitney 
Museum en Kentucky 
y el Museo de 
Historia Natural de 
Cleveland, Ohio. 


Consultado sobre la 
originalidad de su 
trabajo Víctor, El 
Ché (como muchos 
le llaman por ascendencia argentina), 
comenta que su trabajo se caracteriza 

por “la alta calidad del material y el 

perfil exótico pero siempre clásico y 
contemporáneo del trabajo, cada edición 
es limitada y cuenta con garantía de por 
vida. En mi joyería nunca encontrarás dos 
piezas idénticas”. 


Los precios son bastante accesibles 
tomando en comparación el producto 

que se encuentran en algunas tiendas de 
Kentucky. Aún así, Escobar comenta que 
el cliente siempre recibirá un mejor precio 
al comprar directamente de la mano del 
artista que de la del intermediario. Joyería 
Víctor Escobar vende directamente a las 
tiendas pero acepta visitas personales con 
cita llamando al (859)971-3942. 
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A Mixture of Worlds: Jewelry 
Within Your Reach 


“My jewelry has traveled thousands of 
miles before reaching my clients, but I 
am more amazed when I think how many 
miles it travels once they’re wearing 

it,” said the always-smiling Victor 
Escobar. The majority of the gems used 
in Escobar's jewelry have been personally 
selected one at a time on his yearly travels 
to Colombia, Chile, Brazil, Ecuador and 
Peru. 


Victor Escobar Jewelry has operated in 
Lexington, Kentucky for more than 16 
years. During that time, this Argentine, 
from the Santa Fe province, has 
distributed his hand-made art to over 40 
stores in the Bluegrass and in 10 states. 


“My jewelry is classic and contemporary 
in style, it’s a mix of several worlds, 
including many indigenous cultures from 


ENGLISH 


both North and South America,” he 
added. This was obvious in the diverse 
origins of the precious and semi-precious 
that he showed us. 


The multi-color reflection of the 
tourmalines, aquamarines, garnets, 
turquoises, malakites, amethysts and 
emeralds made each piece of gold or 
silver jewelry stand out. 


Victor Escobar has presented his work 
in several artisan fairs, schools, private 
showing as well as in prestigious 
galleries and museums like the Headley 
Whitney Museum in Kentucky and the 
Natural History Museum in Cleveland, 
Ohio. 


When asked about the originality of his 
work, Victor or “el Che” (nicknamed for 
his Argentine roots), says that his work 
is characterized by “the high quality of 

the material, and an exotic profile that 
is always classic and contemporary, 
each edition is limited and guaranteed 
for life. In my jewelry you’ll never find 
two identical pieces.” 


The prices are fairly accessible 
compared with the merchandise seen 
in many Kentucky stores. Escobar 
adds that the client will always receive 
a better price when he or she buys 
directly from the hands of the artist 
instead of through an intermediary. 
Victor Escobar Jewelry sells directly to 
stores but also accepts personal visits 
with appointments. Call (859) 971- 
3942. 
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Fiesta de Gala Latina 2005 


From Clebelona The tn aout | y 
GRUPO FUEGO | 
From eatin The Ban d a a 
~ GRUPO ENCL A VE 
and DJ CANADA | 


8:00 pm to 2:00 am 
Dinner Served 9-10 pm 
Formal Dress Required 


Rad Mila OVMUPROUSC 


at The Red Mile - Lexington, KY 


pe E 16th, 2005 


For Sponsoring, Tickets & Reservations 


Please call 859.621.2106 


Thanks to our Sponsors for their support: 
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De Nuevo: 
Discoteca 
Aguascalientes 
Campeon 


LEXINGTON - Por segunda 
ocación, sólo en este año, la discoteca 
Aguascalientes gana el campeonato local 
de béisbol. 

Al parecer los muchachos dirigidos 
por el ya muy popular manager, Refugio 
Ramiréz, continúan muy motivados 
después de ganar, a mediados de este 
año, el campeonato de verano y ahora se 
llevan el campeonato de otoño. 

No pierda de vista el béisbol local ya 
que La Voz le tendrá algunas sorpresas 
para la próxima temporada. 

¡En horabuena Discoteca 
Aguascalientes! 
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Champions 
Again: 
Discoteca 
Aguascalientes 


LEXINGTON - For the TA time 
this year Discoteca Aguascalientes has 
won the local baseball championship. 


The now very popular manager Refugio 
Ramirez continued to motivate the team 
after winning the championship this 
summer, and now they have won the fall 
championship. 


Don't lose sight of local baseball, 
because La Voz will have some surprises 
for the next season. 

Congratulations Discoteca 
Aguascalientes! 


Invitación Cordial al 
niversario de la Iglesia 


| Nueva Vida 


Adultos, Jovenes, y Ninos - Todos Invitados 


Sábado, Noviembre 5, 7:00 p.m. - Celebración de Jovenes y — 


Niños 


tw 


Domingo, Noviembre 6, 5:30 p.m. - Servicio Especial con 


pastél y café después 


SES 


749 Addison Ave. (entrando por Red Mile Rd. y por Unity Dr.) 
Llame al Pastor Carlos para más información (859) 230-3385 
Iglesia Nueva Vida - “Su Idioma ... Su Familia” 


Nosotros 


apoyamos 


Para que usted 


cumpla sus metas. 


En el Banco BB&T hacemos 
equipo con usted, le apoyamos 
y satisfacemos sus 


necesidades bancarias. 


Le queremos como nuestro cliente. 


a Equal Housing Lender. Member FDIC. ©2003 BB&T BBandT.com 


Sucursales: 

Lexington Main: 360 E Vine St. 
Beaumont: 3061 Fieldstone Way 
(Yolanda Saucedo contacto en español) 
Central Baptist: 1780 Nicholasville Rd 
Lansdowne: 3329 Tates Creek 

Blazer Parkway : 3285 Blazer 

Parkway 


Carlos es nuestro manager en la 
sucursal del Central Baptist 
localizada enNicholasville Road. 
El horario es 9-4:30 L-V 
Directo-859-277-5997 
Sucursal-859-276-2557 


281-2120 
224-8292 


276-2557 
2693448 


263-2290 


Trabaja - Ahorra - Invierte Jj 


BB4l 


el banco que nos apoye 
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CONECTESE 


YA! 


Con varios 
teléfonos 


GRATIS 


OFERTA POR TIEMPO 
LIMITADO 


Walkie-Talkie 
Altavoz Incorporado 
Habilitado con GPS 
Pantalla a color 


LE CONSEGUIMOS SU TELEFONO 
NEXTEL PRESENTANDO: 


e SOCIAL SECURITY OR TAX ID#. 

e ID VIGENTE CON FOTO. 

e RECIBO DE SERVICIOS PUBLICOS. 
e DEPOSITO. 


TENEMOS PLANES CON 


800 


MINUTOS. POR TAN SOLO $399 


Mensuales 
Oferta válida sólo en Septiembre/2005 


Company, Inc. 


Kentucky Tralee. 
Computers 


Conéctese ya llamando al 


859 699 7224 ó al 859 225 1700 


6 visítanos en 373 Virginia Avenue. Lexington, KY 


NEXTEL 


REPRESENTANTE AUTORIZADO 


Versailles Rd. 


_ Trae tus Discos que 
quieras escuchar y aqui 
te los tocamos 


Versailles Rd. 


Alexarfdria Dr. 


OXFORD CR. 


CERRADO DE'LUNES 


A JUEVES: BEBA 
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Si usted sufre de algún 
problema físico o mental 
que no le permite trabajar adecuadamente, 
es muy posible podamos ayudarlo! 


Rehabilítese Para Trabajar es un programa que ayuda trabajadores del 
campo con problemas de salud que tienen dificultad para conseguir trabajo. 
El programa ofrece: 

+ Evaluación Vocacional 

° Consejería 

+ Entrenamiento 

+ Asesoría para empezar su propio negocio y 

+ Ayuda para obtención de empleo 


Para más información, por favor comuníquese con nosotros: 


(859) 246-2185 - 1-888-211-7276 


UK 


UNIVERSITY 
OF KENTUCKY 
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» Transportación para los niños. 


Migrant Head Start es una guardería infantil 


Ñ . . » Servicio de 6:30 en la mañana 
gratuita para hijos de trabajadores agrícolas hasta 6:30 en la tarde. 


migrantes. Actualmente, opera dos centros que |” een) y cuidado infantil para 


están localizados en los condados de Fayette y |» Tratamiento médico y dental gratuito. 


Harrison. También hay restricciones de ingreso 
» No hay que tener estado legal en 


mensual para calificar. los Estados Unidos. 


» La familia debe haberse mudado 
dentro de los últimos 24 meses 
desde otro condado o estado. 


» Servicios para la familia. 


tp 


> Maestros bilingúes. 


Harrison County Center 


(859) 234-2121 


217 Old Lair Road 
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0 0 Compra Tu Casa Mobil Doble o Sencilla 
Te Ofrece 105 Siguientes Con Un Enganche Accesible 
Te Ayudamos a Mover Tu Casa Mobil 
Opciones palía que Escojas a Nuestras Comunidades 
La QuelMas Te Convengas.. ca Casa 
Renta Una Casa Mobil Con Opcion 


a a Compra 
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SALSA 
MERENGUE - 
REAGETON 
= CUMBIA 


— POP 


"NOTARIO PUBLICO! 
INGLES Y ESPAÑOL 


Números de Emergencia UBICADO EN 


Para ellos que son nuevos en nuestra comunidad, aquí están algunos números que necesitarán DONDE PUEDE ENCUENTRAR PARA ESTA NAVIDAD 
en caso de una emergencia. 


Regalos y 
Novedades 


+ TARJETAS EN ESPANOL 
Emergencia General: policia, bomberos, etc.-911 + REGALOS Y JOYERIA DE FANTASIA 
bal e + ARREGLOS Y ARTESANIAS 
Electricidad- Kentucky Utilities Company emergencia-1-859-255-0394 + FLORES NATURALES 
Gas- Columbia Gas of Kentucky emergencia- 1-800-432-9515 + INVITACIONES PARA TODA OCASION 
no urgentes- 1-859-288-0200 + GLOBOS Y ACESORIOS PARA FIESTAS 1412 VILLAGE DRIVE 
Drenaje- Urban County División of Sanitary Sewers emergencia- 1-800-425-2255 (ATRAS DE LA 

después horas de mantenimiento 1-859-425-2255 y pulsa 1 TAMBIEN SE OFRECEN SERVICIOS DE FAX, BIBLIOTECA PUBLICA) 

Agua- Kentucky — American Water Co. emergencia- 1-800-678-6301 E-MAIL, COPIAS, TRADUCCIONES Y 
INTERPRETACIONES! IRENE JARMAN 


Envenenamiento- Kentucky Regional Poison Center emergencia- 1-800-722-5725 


(859)258-9358 
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TRINIDA Y TOBAGO LOS GUERREROS DEL SOCA 

Informacion General 

* Abreviatura FIFA: TRI 

* Pais: Trinidad y Tobago 

* Pais (nombre oficial): Republic of Trinidad and Tobago 

* Continente: Norteamérica, Centroamérica y el Caribe 

* Capital: Puerto España 

* Principales ciudades: San Fernando, Arima, Scarborough 

* Moneda: Dólar de Trinidad y Tobago 

* Idiomas oficiales: Inglés 

* Divisa nacional: Una misma aspiración, un mismo logro (Together we aspire, 
together we achieve). 


Geographic Information 


* Superficie en km2: 5,128 km? 

* Punto más alto: El Cerro del Aripo 940 m. 

* Países vecinos: Ninguno 

* Salidas al mar: Mar Caribe, Océano Atlántico 


* Población (en millones): 1.10 

¢ PIB por habitante (en dólares estadounidenses): 9,500 
* Densidad (habitantes por km2): 215.33 

* Media de edad (en años): 29.9 

* Esperanza de vida tras nacer (en años): 69.59 


* Código de Internet: .tt 
* Número de internautas: 120.000 (2002) 


copas mundiales 
Palmarés en Ninguno 
copas mundiales 


Títulos continentales [Ninguno | 


¿Sabía usted que...? 


. Desde 1966, Trinidad y Tobago ha intentado en once 
ocasiones acceder a la fase final de una Copa Mundial de la FIFA. 
Por lo demás, en 1974 dejó escapar la clasificación por muy poco. En 
1990 también le faltó poco para obtener el billete para la competición 
celebrada en Italia. 


. Entonces, una derrota por 0-1 en el partido decisivo contra 
Estados Unidos arruinó sus esperanzas. El jugador más conocido de 
Trinidad y Tobago es Dwight Yorke, que juega en el Blackburn Rovers de 
la Premier League inglesa. 


. Con más de un millón de habitantes, Trinidad y Tobago 

celebró su victoria más amplia hace más de treinta años, tras vapulear a 
Antigua y Barbuda por un marcador de 11-1. En cuanto a la derrota más 
amarga, sigue siendo recordada por todos, ya que se remonta a 2000, 
cuando el equipo sucumbió al poderío de Méjico en el Estadio Azteca 
mejicano (0-7). 
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Trinidad J0bago 


Rumbo al Mundial:2006 


VIOS VIVSV) 


Super Estrellas 


El Trinitario y El Ex Manchester United, Dwight Yorke lo ganó todo en Inglaterra 
y se convirtió en una de las leyendas vivientes del fútbol europeo. Hoy juega en 
Australia. 
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Trinidad and Tobago (TRI 
General Information 
e FIFA Trigramme: TRI 
* Country: Trinidad and Tobago 

* Country (official name): Republic of Trinidad and Tobago 
* Continent: North, Central America and the Caribbean 

* Capital: Port-of-Spain 

¢ Major cities: San Fernando, Arima, Scarborough 

* Currency: Trinidad and Tobago dollar 

» Official languages: English 

* Motto: Together we aspire, together we achieve. 


TRINIDAD £ TOBAGO 


Destination Germany 2006 


Geographic Information 

* Surface area: 5,128 km? 

* Highest point: El Cerro del Aripo 940 m. 

* Neighbouring countries: None 

* Neighbouring seas and oceans: Caribbean Sea, Atlantic Ocean 


Population 

¢ Population (in millions): 1.10 

¢ GDP per inhabitant (in US dollars): 9,500 
* Density (inhabitants per km2): 215.33 

+ Average age (in years): 29.9 

° Life expectancy at birth (in years): 69.59 


* Internet code: .tt 


Continental Titles 


. Trinidad and Tobago are embarking on their 11th FIFA World 
Cup™ z a ASE Th : A t | lifvi Bahraini Talal Yousif Mohammed in the second leg of World Cup 
up” Campaign since py MSS SO OUP narrowly on quand 2006 qualifying play-off at Bahrain National Stadium in Manama 


in 1974, and in 1990 came tantalisingly close to going to Italy but were November 16, 2005. FIFA.Com/ Hamad Mohammed 


beaten 1-0 in their final qualifying match by the United States. Theawenewalse caben 


full support to the Trinidad 
2 and Tobago Warriors in their 

A § 2006 World Cup qualifying 
play-off against Bahrain at the 
Hasely Crawford Stadium last 
Saturday. The teams played to 
a 1-1 draw. Photo: KENROY 
AMBRIS 


. Trinidad and Tobago’s most famous footballer is Dwight 

Yorke, who plays for Blackburn Rovers in the English Premier League. 
The Caribbean islands, which have a population of more than one million 
inhabitants, enjoyed their best win more than 30 years ago, beating 
Antigua and Barbuda 11-1. 


. The national team took their worst defeat more recently. In 
2000 they lost 7-0 to Mexico in the Aztec Stadium in Mexico City. 
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Ayudando a sus Hijos con las 


Tareas (Parte 1) 


Por Edith Ballesteros, Exclusivo para La Voz 
Master en Educacion, ESL Instructor Montgomery County 


En estos días, muchos padres se 
encuentran llenos de actividades y 
una de ellas es ayudar a sus hijos con 
la tarea de la escuela. La tarea es una 
oportunidad para los estudiantes de 
aprender y para los padres involucrarse 
en la educación de sus hijos. 

Sin embargo ayudar a los hijos con 
las tareas no es siempre un trabajo 
fácil. En muchas reuniones de la 
asociación de padres de familia de la 
escuela o en conferencias con padres 
de familia, los padres siempre hacen 
preguntan como por ejemplo: 


. ¿Cómo puedo hacer que 
Miguel haga sus tareas? Cada noche 
es una verdadera pesadilla, y un 
gran problema lograr que el no vea la 
televisión y se ponga a hacer la tarea. 


. ¿Por qué María no tiene más 
tarea? 

. ¿Por qué Pedro tiene tanta 
tarea, si apenas está en cuarto grado? 

. ¿Cuándo se supone que 


Margarita debe hacer su tarea? Si ella 
tiene clases de piano, juega baloncesto, 
canta en el coro de la iglesia, y además 
tiene que ayudar con los quehaceres de 
la casa. 

. ¿Cómo puedo ayudar a 
mi hijo Mateo, a hacer su tarea de 
matemáticas, si yo mismo no entiendo 
nada? 

. ¿Realmente le ayudan a mi 
hijo(a) esas tareas/trabajos a aprender 
los conceptos? 

. ¿Cual es el propósito de las 
tareas? 


Las razones del por qué los maestros 
dejan tareas son muchas, y el porque 
las tareas le ayudan a sus hijos a 
aprender son las siguientes: 

. Repasar y practicar lo que ya 
han aprendido en la clase. 

. Prepararse para el siguiente 
día de clase. 

. Aprender a usar los recursos, 
como; las librerías, materiales de 
referencia, enciclopedias y el Internet. 

. Aprenden a explorar una 
materia más a fondo, y el tiempo 
invertido es aun más flexible, ya que 
el tiempo en la clase es sumamente 
limitado. 


. La tarea le ayuda a su hijo(a) 
a desarrollar excelentes hábitos y 
aptitudes. 

. Les ayuda a los estudiantes 
a trabajar de manera independiente, 
los motiva a tener disciplina propia y 
responsabilidad. 

. Y los alienta a querer aprender 
más y más. 

. La tarea es un instrumento de 
aprendizaje que mantiene los padres, 
estudiantes cerca uno del otro. 

. Los padres pueden supervisar 
las tareas de sus hijos y trabajar con 
ellos, y así los padres aprenden sobre 
lo que sus hijos están aprendiendo en 
la clase y en la escuela. 

. La tarea debe ser una 
experiencia positiva para _ los 
estudiantes, y jamas debe ser usada 
como instrumento de castigo. 


of 
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Helping Your Children with 
Their Homework (Part 1) 


By Edith Ballesteros, Exclusively for La Voz 
Masters in Educacion, ESL Instructor Montgomery County 


These days, many parents find 
themselves busy with activities and 
one of those is helping their children 
with their homework. Homework is 
an opportunity for the students to 
learn and for the parents to involved 
themselves in the education of their 
children. Nevertheless, helping 
children with their work is not 
always an easy job. In many parent 
association meetings or in conferences 
with parents, the parents always ask, 
for example: 


. How can I make Miguel do his 
homework? Each nightis a nightmare, 
and itis a big problem getting him not 
to watch television and do work. 

. Why doesn't Maria have more 
homework? 

. Why does Pedro have so 
much homework, if he is just in fourth 
grade? 


. When should Margarita do her 
homework? If she has piano classes, 
plays basketball, sings in the church 
choir, and has to help with the chores 
in the house. 

. How can I help my son Mateo 
do his Math homework, if I don’t even 
understand it? 

. Do these homework 
assignments really help my child 
understand the concepts? 

. What is the purpose of these 
assignments? 


The reasons that teachers give 
homework assignments are many, and 
the way these assignments help your 
children learn are the following: 


. Review and practice what they 
have learned in class. 

. Prepare for the next class day. 

. Learn to use resources like 


the libraries, reference materials, 
encyclopedias and the Internet. 

. Learn to explore a material 
more in-depth, and the time invested 
is even more flexible since the time in 
class is completely limited. 

. The homework helps your 
child develop excellent habits and 
aptitudes. 

. It helps students work in 
an independent fashion, motivating 
them to have self discipline and 


responsibility. 

. It feeds their desire to learn 
more. 

. Homework is an instrument 


of learning that maintains parents and 
students close to one another. 

. Parents can supervise their 
child's homework and work with them, 
and in that way the parents learn what 
their children are learning in class and 
in school. 

. Homework should be a positive 
experience for the students, and should 
never be used as a punishment. 
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Obispo de 
Kentucky 
Conversó con la 
Comunidad 


y 
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Kentucky 


Bishop Talks 
with the 
Community 


Clases de Inglés 


The months of the year 


Los meses del año 


[April att 


La Voz 


LEXINGTON- El pasado jueves 17 
de Noviembre en las instalaciones de 
la iglesia de Nuestra Señora del Santo 
Rosario, El Obispo de Kentucky Rev. 
Edwin F. Gulick mantuvo una sesión 
abierta de intercambio de preguntas y 
respuestas con los feligreses católicos 
residentes del condado de Fayette. 

Durante el evento que contó con la 
participación de más de cien asistentes, 
varios miembros de la comunidad latina 
solicitaron al Obispo clarificar la posición 
de la iglesia con respecto a la situación de 
los inmigrantes en el estado y el país. 

A través de la Hermana Sandy 
Delgado, se informó de la existencia 
de una campaña por parte de la Iglesia 
pa una reforma migratoria hacia 
a legalización de los inmigrantes. 
Delgado indicó que los principales 
objetivos de esta campaña son educar 
especialmente a la comunidad católica, 
incluyendo a oficiales de la iglesia 
acerca de las enseñanzas de la iglesia 
en torno a migración y los inmigrantes. 
Además se mencionó la promoción de 
una reforma migratoria y la derogación 
de reformas legislativas, redes católicas 
para asistencia para inmigrantes y la 
insistencia de un cambio radical a las 
leyes migratorias actuales. 


La Voz 
LEXINGTON -— Last Thursday, 


November 17 at the Nuestra Señora del 
Santo Rosario, the Bishop of Kentucky, 
Reverend Edwin F. Gulick, held an 
open question and answer session 
with the faithful Catholic residents of 
Fayette County. 

During the event, with more than 
100 people present, various members 
of the Latino community asked the 
Bishop to clarify the church’s position 
with respect to the immigrants in the 
state and the country. 

Through Sister Sandy Delgado, 
he explained the existence of a 
campaign on the part of the church 
for immigration reform and the 
legalization of immigrants. Delgado 
indicated that the principle objectives 
of this campaign are to educate 
especially the Catholic community, 
including church officials, about church 
teaching on migration and immigrants. 
She also mentioned the promotion 
of an immigration reform and the 
repelation of legistlative reforms, 
Catholic networks to help immigrants 
and the push for a radical change in the 
current immigration laws. 


iglesia Puerta del Cielo, ine. 


1935 Dunkirk Dr., Lexington, KY. 40504 


Martes 

Oración 7:00pm 

Jueves 

Estudio Bíblico 7:00pm 
Sábados 

Reunión de Jóvenes 7:00pm 
Sábado 

Reunión de Damas 

Domingo 

Escuela Dominical 10:00am 
Alabanza y Adoración 11:15am: 
Servicio Evangelístico 6:00pm 


Pastor Dr. Alberto Carrillo 


Tel. 859.254.3719 Fax® 859.254.0749 


- e-mail drcarrillo@canada.com 
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November noviembre 
December diciembre 


The days of the week 


Los días de la semana 
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A madie le gusta asociar a la mujer com la guerra. Nos gusta pensar die las guerras como 
cosas de hombres. Los innmuchachos s juegan com soldados y tanques, mientras las mujeres 
juegan con muñecas y se visten como princesas. Aún así, munca ha habido una guerra sin la 
presencia de mujeres. Las mujeres no solamente resultan siendo afectadas por las guerras, 
sino también pelean y mueren en ellas. Y cuando el humo se despeja, con frecuencia la 


historia olvida el rol de la mujer. 


las Mujeres y la Guerra 


Durante la Revolución Mexicana los hombres no dejaron a sus familias para ir a luchar. Cuando los 
hombres partieron al a guerra, sus esposas y niños partieron con ellos. Las mujeres caminaron y 
fueron tan lejos como sus esposos, con frecuencia cargaban los rifles y las municiones. Ellas hacian 
constantemente las tortillas, remendaban sus ropas y cuidaban a sus niños. En su mayor parte, La 
Revolución Mexicana fue peleada por hombres comunes confrontando a su gobierno, sin embargo 
no se hubiese podido ganar sin el apoyo de sus esposas. Y muchas de esas mujeres, 
llamadas Adelitas, lucharon por su patria hombro a hombro con los hombres. 


Eso sucedió hace mucho tiempo. Hoy en día, las mujeres no son solamente el gran apoyo 
de los soldados, sino que ellas mismas son soldados. Las guerras y los conflictos de este 
mundo llegaron a sus puertas, y en muchos casos destruyeron sus hogares. Colombia, 

por ejemplo, tiene el porcentaje más alto en América Latina de desplazados debido a los 
conflictos armados que han arrasado a ese país por muchos años. De los colombianos 
desplazados, el 74% son mujeres y niños; mujeres que han tenido que trasladarse lejos 
de su hogar y sobrevivir con lo que tienen para poder alimentar a sus niños o niñas y 
mantener su espíritu en alto. 


2 A diario escuchamos de los soldados caídos en Irak, pero casi nunca escuchamos de los 
» civiles que han muerto o sido heridos. Para muchos de nosotros, cuando pensamos de 
un soldado, todavía pensamos de un hombre. Sin embargo, nuchos de los soldados en 
los frentes de combate y en los tanques son mujeres, y algunas de esas mujeres son 
latinas. 


Estas mujeres peleando en guerras, junto con las mujeres luchando por alimentar a 
sus familias en medio de conflictos económicos y las mujeres peleando por una lugar 
en donde vivir, siguen escondidas en los medios de comunicación y en los libros de 
historia. Ellas son las que escriben las cartas, las que hacen tortillas, las madres que 
esperan en casa y las soldadas del futuro; y ellas también merecen ser recordadas 
cuando escribimos nuestras historias de guerra. 


La historia de todos los tiempos, y especialmente la de hoy, nos enseña que...las mujeres serán 
olvidadas si ellas se olvidan de pensar acerca de sí mismas. 


- Louise Otto 
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We don't like to associate women with war We like to think of wars as things ol of men. Boys 

pli ay with toy soldiers and tanks, girl Ss pli ay with dolls and diress up like princesses. And yet, 

there has mever been a war without the presence of women. Women are mot only affected 
by wars, but also 1 fight i in them and die because of them. And when the smoke clears, history 
often 1 forgrets the role of the woman. 


Nonven and War 


During the Mexican Revolution men did not leave their families to go off to fight. 
When men left for war, their wives and children went with them. The women walked 
as far and long as their husbands, they often carried rifles and ammunition. They 
made tortillas constantly, mended clothes and cared for the children. The Mexican 
Revolution, for the most part, was fought by common men standing up to their 
government, but it could not have been won without the support of their wives. 

And many of those women, called Adelitas, fought side by side the men for their 
motherland. 


That was a long time ago. These days, women are not only supporters of soldiers, 
they are soldiers. The wars and conflicts of this world have arrived at their doorsteps, 
and in many cases have destroyed their homes. Colombia, for example, has the 
highest number in Latin America of displaced people due to the armed conflicts that 
have raged in that country for several years. Of the displaced Colombians, 74% are 
women and children; women who have had to move their home and make due with 
what they have in order to feed their children and keep their spirits high. 


Daily, we hear of fallen soldiers in Iraq, but almost never of the civilians who have died ) 

or been wounded. For many of us, when we think of a soldier, we still think of a man. ¡ ¿ | 

However, many of the soldiers on the front lines and in the tanks are women, and some FL 

of those women are Latinas. | = E 
as 


These women fighting wars, along with the women fighting to feed their families in 
the wake of economic conflicts and the women fighting for a place to live, are hidden 
in the media and in the history books. They are the letter writers, the tortilla makers, 
the mothers waiting at home and the soldiers of the future; and they should be 
remembered when we write our war stories. 


The history of all times, and of today especially, teaches that ... women will be 
forgotten if they forget to think about themselves. 


- Louise Otto 
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Cortos de Inmigracion 


Cruzar la frontera 
“con estilo” 


Amy Isackson 
BBC 


TIJUANA-Una artista de origen 
argentino, Judi Werthein, espera dejar 
su huella con unas “zapatillas deportivas 
de cruce” diseñadas para ayudar a los 
inmigrantes ilegales a hacerse paso en 
el terreno hostil que encuentran al tratar 
de cruzar la frontera de México con 
Estados Unidos. 

El calzado tiene adornos singulares. 

“Las zapatillas incluyen una brújula, 
una linterna, porque la gente cruza 
por la noche, y dentro tienen también 
analgésicos con Tylenol, porque mucha 
gente resulta herida durante el brinco”, 


dice Werthein. 

Los “Brincos” son de color verde, rojo, 
negro y amarillo. 

Un mapa, impreso en la suela 


desmontable de las zapatillas, muestra 
las rutas ilegales más populares de 
Tijuana a San Diego. 

Werthein rechaza las quejas de que 
sus Brincos están ayudando y animando 
a los inmigrantes ilegales, y argumenta 
que lo que está haciendo es provocar una 
discusión importante. 

El verdadero incentivo para los 
inmigrantes ilegales, dice la artista, es 
la demanda estadounidenses de mano 
de obra barata. 


Inmigrantes con 
trámites deben 
obtener permiso 


para salir de 
EE.UU. 


USCIS 


El Servicio de Ciudadanía e 
Inmigración (USCIS) previno a los 
inmigrantes que tramitan un cambio de 
estatus que no pueden salir de Estados 
Unidos sin obtener un permiso de parte 
de esta entidad. 

WASHINGTON - “Viajar fuera de 
Estados Unidos sin este permiso tiene 
severas consecuencias, y las personas 
que violen esta ley quizás no puedan 
volver a entrar a este país y su solicitud 
podría ser denegada”, dijo en un 
comunicado el USCIS.Esta advertencia 


Un par de de 
zapatos Brincos 
mientreas 
migrantes en 
Tijuana se los 
prueban. La 
artista Judi 
Werthein, 

quien diseñó 

los zapatos los 
regala a los 
migrantes que 
intentan cruzar la 
frontera hacia los 
EE.UU. 


A pair of 
Brinco shoes 
is shown in 
the foreground 
as migrants 
try them on 

in Tijuana, 
Mexico. Artist 
Judi Werthein, 
who designed 
the shoes, 
gives them free 
to migrants 
seeking to 


into the United 
States. 


fue formulada teniendo en cuenta 
la proximidad de las festividades de 
Navidad y Año Nuevo, una época en la 
que miles de inmigrantes que residen en 
EEUU viajan a su país de origen. 

La institución indicó que el permiso de 
salida debe ser solicitado con la debida 
anticipación por quienes han pedido la 
residencia permanente (“green card”), 
amparo bajo la sección 203 de la Ley 
de Ajuste para Nicaragiienses y Alivio 
Centroamericano (NACARA), y asilo 
político. 

También están incluidos todos los 
ciudadanos deterceros países amparados 
bajo el Estatuto de Protección Temporal 
(TPS), entre ellos unos 250.000 
salvadoreños; 90.000 hondureños y 
6.000 nicaragúenses. 

Estas personas deben rellenar 
el formulario I-131 (solicitud de 
Documento de Viaje) disponible en el 
portal: www.uscis.gov. 

Asi mismo, el permiso de salida -cuya 
tramite tarda entre 90 y 150 dias-, se 
puede pedir en las oficinas de distrito de 
USCIS o en su Centro de Servicio. 


Sá 
Immigration Shorts 
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State-of-the- 
art shoes aid 
migrants 


By Amy Isackson 
BBC 


TIJUANA-Artist Judi  Werthein 
is hoping to leave her footprint with 
a special “crossing trainer” she has 
designed to help illegal immigrants 
negotiate the sometimes deadly terrain 
they encounter when crossing the border 
from Mexico to the US. 

Thetrainers are adorned with unusual 
items. 

“The shoe includes a compass, a 
flashlight because people cross at night, 
and inside is included also some Tylenol 
painkillers because many people get 
injured during crossing,” Werthein 
says. 

The Brinco is an ankle-high trainer 
which is green, red, black and yellow. 

A map - printed on the shoe's 
removable insole - shows the most 


popular illegal routes from Tijuana into 


San Diego. 

Werthein dismisses complaints 
that she is aiding and abetting illegal 
immigrants. 


She argues she is just provoking an 
important discussion. The real incentive 
for illegal immigrants, she says, is 
Americans’ demand for cheap labour. 


Immigrants 

with pending 
paperwork should 
get permission to 
leave U.S. 


USCIS 


The Immigration and Naturalization 
Service (USCIS) warned immigrants 
with status changes pending that they 
could not leave the United States without 
obtaining a permit from that entity. 


WASHINGTON - “Traveling outside 
the United States without this permit 
has serious consequences, and people 
that violate this law might not be able to 
enter the people and their petition could 
be denied,” said a spokesperson of the 
USCIS. This warning was formulated 
keeping in mind the proximity of the 
Christmas and New Years celebrations, a 
time when thousands of immigrants that 
reside in the U.S. travel to their country 
of origin. The institution indicated that 
the exit visa should be petitioned in 
advance for those who have applied for 
permanent residence (green card), help 
under section 203 of the Nicaraguan and 
Central American Relief and Adjustment 
Act, and political asylum. 


Also, all citizens of countries sheltered 
under the ‘Temporary Protection 
Status (TPS), among them 250,000 
Salvadorans, 90,000 Hondurans and 
6000 Nicaraguans. These people should 
fill out the I-131 form (Travel Document 
petition) available at www.uscis.gov. 


Likewise, the exit visa — which takes 
between 90 and 150 days to process 
— can be received in the district offices of 
the USCIS or in its Service Center. 
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Cena 
Internacional 
en Richmond 
Atrae a 
Cientos 


Por/By La Voz de KY 


International 
Dinner in 
Richmond 
Attracts 
Hundreds 


Tavozdeky @yahoo.com 


El desfile de las banderas de las 
nacionalidades de los estudiantes 
internacionales inició la noche 
cultural. 


RICHMOND- La noche del sábado 
12 de noviembre logró reunir a más 
de 400 personas en la 20a Cena 
Internacional en la Universidad del Este 
de Kentucky (EKU, por sus siglas en 
inglés). El evento presentó una amplia 
gama de danzas, ritmos, comidas y 
presentaciones artísticas de Panamá, 
Japón, México, Pakistán, Arabia Saudi, 
Nigeria, Corea, Vietnam, Albania, India, 
Sri Lanka y República Dominicana. 
El evento se realiza cada año para 
celebrar la diversidad del estudiantado 
universitario en ese centro de enseñanza 
superior. 


Teléfonos 


The parade of flags of the nations of 
the international students opened 
the cultural night. 


ENGLISH 
RICHMOND - The night of Saturday, 


November 12 brought together more 
than 400 people in the 20th Annual 
International Dinnerat Eastern Kentucky 
University (EKU). The event offered a 
wide range of dances, rhythms, foods 
and artistic presentations from Panama, 
Japan, Mexico, Pakistan, Saudi Arabia, 
Nigeria, Korea, Vietnam, Albania, India, 
Sri Lanka and the Dominican Republic. 
The dinneris held every year to celebrate 
the diversity of the university student at 
this institution. 


extensiones del 


Consula o de México en 
Indianápolis, IN. 


Consulado de México en Indianápolis 
Instituto de los Mexicanos en el Exterior, IME 
39 W Jackson Place, Suite 130 


Indianápolis IN 46225 


Tel 317 951-0005 ext 223 
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“Su Agencia de Viajes Hispana” 
Ofrece boletos de avión desde 
Louisville, Lexington 
y Cincinnati a: 
México D.F....$190 Salvador.....$295 
Guadalajara..$265 Guatemala..$279 


Monterrey....$240 Bogotá........$410 
Leon..............$269 Nicaragua...$435 


1-800-409-8494 


Llámenos gratis al: 
6 1-770-237-0002 
134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 


Sus Aparicio MS., LMFT 
Terapeuta Marital y Familiar 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 


* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 

* Tratamiento de maltratantes enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica/Domestic Violence offenders 

. Tratamiento de alcohol y drogas/ Alcohol and drugs treatment 

* Grupos de apoyo / Support groups 

* Clases para padres / Parenting classes 


Inglés y español 
English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 
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Al Borde del Bluegrass | Bordered By “Bluegrass 


Historias de Madres e hijas de Kentucky y México 


Stories of Mothers and Daughters from Kentucky and Mexico 


Durante los siguientes meses La Voz presentará diferentes historias seleccionadas del libro-Al For the next few months La Voz will bring you selections from the book — Bordered By Bluegrass: 
Borde del Bluegrass: Historias de Madres e hijas de Kentucky y México. El libro es una colección de | Stories of Mothers and Daughters from Kentucky and Mexico. The book is a collection of stories from 
historias de cinco mujeres mexicanas viviendo en Kentucky y sus madres viviendo en México. Para | five Mexican women living in Kentucky and their mothers living in Mexico. For more information on the 


mayor información acerca del libro y de cómo obtener una copia, llame al (859) 977-0123. 


Linda aprende a gustarle el día de 


Acción de Gracias 


Por: Randi Ewing and Sara Anderson 
lavozdeky @yahoo.com 


El día de Acción de Gracias o 
thanskgiving, Linda sirve pavo, 
guacamole, arroz, y salsa picante. 
Ella y Pablo invitan a familiares y 
amigos a cenar y celebrar. El día de 
Acción de Gracias, por supuesto, no 
es una festividad mexicana. 


Cuando ella vino a los Estados 
Unidos, ni siquiera sabía que 
existía tal día. Pero un año, cuando 
ellos vivían en el rancho donde 
Pablo trabajaba, su jefe los invitó 
a la casa principal a cenar. Cuando 
Linda preguntó la razón de la cena, 
Pablo solamente dijo que era un 
día de celebración, en que todos 
celebran una fiesta. Linda, amante 
de las fiestas, accedió y asistió a la 
casa del patrón para ver cómo eran 
tales fiestas de thanksgiving. 


Encontraron una cena típica del 
Día de Acción de Gracias- pavo, 
puré de papas, maíz y vainicas. Por 
su lado, Linda estaba decepcionada. 
No estando acostumbrada a comer 
puré de papas y lo demás, no 
disfrutó de la cena. El día de Acción 
de Gracias no fue una gran fiesta. 


Pero el siguiente año, Linda y 
Pablo decidieron traer uno de sus 
propios platillos. Trajeron arroz, 
salsa, y guacamole. Desde entonces, 
durante cada año en que vivieron 
en ese rancho, la familia los invitó 
a la fiesta de Acción de Gracias, 
diciendo, “Vamos a hacer de nuevo 
un pavo. Tú traes el guacamole”. Y 
así Linda aprendió a que le gustara 
el Thanksgiving. 


Desde entonces, Linda y su 
familia celebran la festividad. Ellos 
invitan a sus amigos y familia, 
mexicanos y estadounidenses, 
hornean un pavo, hacen una gran 
cantidad de guacamole y tienen 
una fiesta. Thanksgiving — en un 
nuevo mundo. 


book or how to get a copy, call (859) 977-0123. 


Linda learns to like Thanksgiving 


By: Randi Ewing and Sara Anderson 


lavozdeky @yahoo.com 


ENGLISH W 
On Thanksgiving Linda serves 
turkey, guacamole, rice and spicy 
salsa. She and 
Pablo invite family and friends 
to come to dinner and celebrate. 
Thanksgiving, of course, is not a 
Mexican holiday. 


When she came to the U.S. Linda 
did not even know that there was 
such a day. 

But one year, when they were 
living on the farm where Pablo 
was working, his boss invited 
them to the main house for dinner. 
When Linda asked the reason for 
the dinner, Pablo just said that 
it was a day of celebration, that 
everyone has a party. Linda, a 
lover of parties, agreed and went 
to the boss’ house to see what 
Thanksgiving parties were like. 


They found a typical 
Thanksgiving meal -— _ turkey, 
mashed potatoes, corn and green 
beans. And Linda, for one, was 
disappointed. Not used to eating 
mashed potatoes and the like she 
didn’t really enjoy the dinner. 
Thanksgiving wasn’t such a great 


party. 


But the next year, Linda and 
Pablo decided to bring a dish or 
two of their own. 

They brought rice, salsa and 
guacamole. From then on, every 
year that they lived on that farm, 
the family would invite them to 
the Thanksgiving party, saying 
“Were going to make _ turkey 
again. You bring the guacamole.’ 
And so Linda learned to like 
Thanksgiving. 


Ever since, Linda and her 
family celebrate the holiday. They 
call together their friends and 
family, Mexican and American, 
bake a turkey, make a big batch 
of guacamole and have a party. 
Thanksgiving — in a new world. 
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Lexington Public Library 


2185 Versailles Road + (859) 231-5575 Hours: Mon.-Thurs. Noon-8 p.m., 


Programas para Adultos 


Free English Classes/Clases gratis de inglés 
Mondays/los lunes, 5-7 PM Tuesdays/los miércoles, 6:30-8 PM 
Saturdays/los sábados, Noon-2 PM 

Taught by Operation Read. Reservations required. 

Clases enseñada por Operation Read. Inscripción requerda. 254-9964 


Mondays/los lunes, 6-7 PM Wednesdays/los martes, 4-7 PM 
Taught by Bluegrass Literacy. Reservations required. 
Clases enseñada por Bluegrass Literacy. Inscripción requerda. 299-5982 


Basic Spanish Class for English Speakers 
Thursdays, 6-8 PM Taught by Bluegrass Literacy. Reservations: 299-5982. 


Programas para Jovenes 


Teen Reads 

Wednesday, November 2, 5-6 PM Read and review advance reader copies 
of teen and graphic novels before they are published. We want to know your 
opinions. A partnership with BWI. Leeremos y revisaremos las copias de las 
novelas regulares y gráficas ANTES DE SER PUBLICADAS. Queremos 
saber tus opiniones. Una asociación con BWI 


Programas para Niños 


Celebrate Japanese Culture/La Cultura de Japón 
Thursday, November 3, 6:30-8 PM Learn simple Japanese phrases, play 
with Japanese toys, try on a kimono and enjoy Japanese snacks with 
Kumiko Fukuhara. Ages 5-up. Aprende frases simples en japonés, juega con 
juguetes japoneses, pruébate un kimono, y disfruta de botan 

con Kumiko Fukuhara. Para niños y niñas de 5 años en adelante. 


ponesas 


Saturday Matinee/Sábado por la Tarde 


Saturday, November 5, 2-4 PM Enjoy a movie and popcorn. All Ages. 
Ven y disfruta de una película y palomitas de maíz 


Art Alive: Piet Mondrian 
Monday, November 7, 6:30-7:30 PM Express your emotions in color and lines; 
learn about Piet Mondrian and create your own Mondrianesque art. Ages 8-up. 


Rainbow Show Puppets: The Reluctant Dragon 
Monday, November 14, 6:30 PM All Ages, reservations required. 


Harry Potter Trivia Night 
Thursday, November 17, 6:30-8 PM Celebrate Children's Book Week and 
the upcoming movie, Harry Potter and the Goblet of Fire. All Ages. 


y 
Mantengan 
Sus Días De 


Fiesta, Felices 


November 2005 
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Los días feriados se acercan y con ellos 
vienen compras de regalos, unión familiar 
y gastos adicionales. En muchas ocasiones 
en estos días de fiesta y diversión nos 
olvidamos de mantenernos alerta en contra 
del crimen. Malhechores salen a buscar 
víctimas en estos días por que varias 
personas tienen más dinero en efectivo 
que usualmente, van de tienda en tienda 

y dejan regalos en el auto y se olvidan, 
dejándolos a la vista de todos. 


Evitar completamente el 
ser una víctima es casi 
imposible, pero evitar 
ser una víctima fácil es 
posible. Traten de no 
tener dinero en grandes 
cantidades en efectivo, 
pero si tiene que 
tenerlo que sea lo 
mínimo posible. 
Llamen a las 

tiendas y pregunten 
los precios de los 
articulos que desean. 
Si es posible planeen 
sus compras en areas 
comerciales donde no 
tienen que manejar mucho y 
pueden comprar todos sus regalos en 
tiendas cercanas. Esto también ayuda con 
los problemas de transito durante los dias 
de fiesta. Traten de no dejar ningún regalo 
visible en su auto. Usen el baúl del auto 
para guardarlos. Manténgase alerta de sus 
alrededores y pendiente en sitios de poca 
iluminación. 


Sat. 9:30 
ue, 


Eventos Semanales 


Para Niños 


Tuesdays 
Bilingual BoogieBees 


-5 p.m., Sun. 1 p.m.-5 p.m. 


6:30-7:15 PM, Ages 1-4 

Toddlers and their parents or 

caretakers will sing, play finger 

games, do circle dances and play 
rhythm instruments. 


Saturdays 
Storytime & Craft for Kids 


11-11:30 AM, Ages 1-6 ‘ A . , . 
Siguiendo estos consejos sus días feriados 


serán más agradables. Feliz Día De 
acción de Gracias, Feliz Navidad, Feliz 
Hanukah y prospero Año Nuevo les desea 
el Departamento de Policía de Léxington. 


Moon Kope / Un 
Lazo a la Luna 
by Lois Ehlert 


Agarra el lazo de 
hierba y trepa a la 
luna con un poco de 

ayuda de amigos. Si tienen alguna pregunta para mí o 
desean que algún tema sea tratado en esta 


columna, dirijanlo por correo a: 


Grab the grass rope 
and climb to the 
moon with a little 
help from friends. 


Moon Rope a 


LEXINGTON PuBLic Liafiiry 


Oficial Miguel Rodríguez 

por correo electrónico: 
mrodrigu@lfucg.com 

Division of Police/ West Sector 
150 E Main St. 

Lexington, KY 40507 


Keep Your 
Holidays 


Happy 


The holidays are coming and with them 
come gifts, family union and extra 
expenses. In many occasions, in these 
days of fun and joy, we forget to maintain 
an alert awareness against crime. People 
tend to carry more cash on them than 
usual, traveling from store to store leaving 
gifts and gadgets in their cars and as a 
result, criminals will go out looking for 
these vulnerable targets. 


To completely avoid 
becoming a victim is 
impossible, but avoiding 
becoming an easy 
victim is very 
probable. Never carry 
a large sum of money 
on you, if you need 
to have cash keep 
it at a minimum. 
Call the stores 
ahead of time; 
ask for the 
prices of articles 
that you want to buy. 
If possible, plan to 
shop in a commercial 
area, where driving can 
be kept to a minimum, enabling 
you to purchase all of your gift items 
in one central area. This would also help 
to minimize traffic problems during this 
holiday time. Never leave your gifts 
visible in your car, use the trunk to secure 
them. Maintain an awareness of your 
surroundings and places of low lighting. 


Be sure to keep these things in mind, 
and you'll be sure to have a more 
pleasant holiday season. The Lexington 
Division of Police wishes you a Happy 
Thanksgiving, Merry Christmas, Happy 
Hanukah and Happy New Year! 


If you have any questions or you would 
like a particular topic to be addressed in 
this column, send it by mail to: 


Officer Miguel Rodriguez 
e-mail: mrodrigu@lfucg.com 
Division of Police/ West Sector 
150 E Main St. 

Lexington, KY 40507 
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Daisy Machado es la directora del Seminario Teológico de 
Léxington, Exclusivo para La Voz 


¿Sabemos 
dar gracias? 


La historia cuenta que en el mes 
de diciembre del 1620 llegaron a las 
costas del noreste de lo que hoy es 
los EE.UU. un grupo de disidentes 
religiosos quienes buscaban escapar 
la persecución religiosa que se 
estaba dando en Inglaterra. Pero 
ese primer invierno fue muy cruel 
para los colonizadores, conocidos 
como peregrinos, y de las ciento-diez 
personas que llegaron en la nave 
Mayflower solamente cincuenta y 
cinco vivieron hasta ver la primavera. 


Seguramente que la muerte de 
familiares y amigos hizo amarga 
la vida de esos peregrinos en esos 
primeros meses, pero a pesar de 
sus pérdidas encontraron una 
ayuda en los nativos americanos 
que ya habitaban estas tierras. Los 
nativos americanos le enseñaron a 
los peregrinos a crecer maíz y cómo 
usar las hierbas y plantas nativas a 
la región para usos medicinales. La 
relación entre los peregrinos y los 
nativos conocidos como Wampanoag 
fue tan buena que en el 1621 el cacique 
Massasoit y el gobernador William 
Bradford firmaron un tratado de paz. 
Ese mismo año los peregrinos y los 
nativos celebraron una cena de acción 
de gracias. En el 1863 el presidente 
Abraham Lincoln declaró oficialmente 
que el tercer jueves del mes de 
noviembre sería día nacional de 
acción de gracias. Hoy en día la nación 
continua celebrando el día de acción 
de gracias y se come el pavo para 
recordar los cuatro pavos silvestres de 
aquella primera cena. 


Sin embargo son pocos los que 
conocen la historia de la primera 
cena de acción de gracias y son pocos 
los que hoy en día de veras toman 
ese tercer jueves de noviembre para 


Espiritualidad con Daisy 


Do we know 


how to give 
thanks? 


History tells us that in the month of 
December 1620 a group of religious 
disidents, looking to escape religious 
persecution in England, arrived 
on the northeast coast of what 
today is the United States. But this 
first winter was very cruel for the 
colonists, known as pilgrims, and of 
the 110 people who arrived on the 
Mayflower only 55 lived to see the 
spring. 


Surely the death of family and 
friends made life bitter for these 
pilgrims in their first months, but 
despite their losses they found 
help in the Native Americans that 
already lived on that land. The 
native Americans taught the 
pilgrims to grow corn and how to 


hacer un acto intencional y personal 
de dar gracias. Nuestra sociedad 
comercializada enfoca en ventas de 
alimentos y ya sabemos que el fin de 
semana de accion de gracias marca 

el comienzo de la época comercial de 
ventas de navidad. ¿Y qué le pasó al 
hecho de dar gracias? ¿Y por qué es 
importante el ser agradecido? El dar 
gracias es un gesto muy espiritual y 
muy importante para el ser humano. 
El dar gracias es reconocer que la vida 
mía, de una manera u otra depende 

de otras personas. El dar gracias es 
reconocer que ningún ser humano 

es autosuficiente y que todos los días 
dependemos de la amistad, consejo, 
amor, ayuda de familiares, amigos 

y vecinos. El dar gracias es darle un 
golpe a la arrogancia humana que 
cree que lo que hemos logrado ha sido 
resultado de solamente mis esfuerzos 
y trabajo y habilidades. El dar gracias 
es alzar los ojos y saber que tú y yo 
somos parte de un universo grande y 
maravilloso y que hay algo más grande 
y poderoso que nosotros. Dar gracias 
es un gesto de humildad y es reconocer 
que nos necesitamos los unos a los 
otros. Ahora toma unos minutos y 
mira a tus alrededores y di en voz alta, 
“¡Gracias! ¡Muchas gracias!” 
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use plants and herbs native to the 
region for medicinal uses. The 
relationship between the pilgrims 
and the native Americans known 

as Wampanoag was so good that 

in the 1621 the Massasoit chief and 
Governor William Bradford signed 
a peace accord. This same year the 
pilgrims and the natives celebrated 
a Thanksgiving dinner. In 1863, 
President Abraham Lincoln officially 
declared the third Thursday of 
November as the national day of 
Thanksgiving. Today the nation 
continues to celebrate Thanksgiving 
Day and everyone eats turkey to 
remember the four wild turkeys at 
that first dinner. 


Nevertheless, very few people know 
the story of the first Thanksgiving 
dinner, and very few people today 
take advantage of that third Thursday 
of November to intentionally 
and personally give thanks. Our 
comercialized society focuses on the 
sale of food and we know that the 
end of Thanksgiving week marks 
the beginning of the comercial 
season for Christmas. And what 


L. Machado 


ality By Daisy L. Machado 


happened to giving thanks? And 

why is it important to give thanks? 
Giving thanks is a very spirtual and 
important gesture for human beings. 
Giving thanks is recognizing that my 
life, in one way or another depends 
on other people. Giving thanks is 
recognizing that no human being is 
self-sufficient and that everyday we 
depend on friendship, advice, love, 
and help from family, friends and 
neighbors. Giving thanks takes a shot 
at that human arrogance that believes 
that what we have accomplished is 
the result of just my efforts and work 
and ability. Giving thanks is raising 
our eyes and knowing that you and 

T are part of a great and marvilous 
universe, and that there is something 
bigger and more powerful than us. 
Giving thanks is a gesture of humility 
and it is a recognition that we need 
each other. Now take a few minutes 
and look around you, and say outloud, 
“Thank you! Thank you so much!” 


MAXWELL STREET LEGAL CLINIC 
ASISTENCIA LEGAL DE IMAXWELL 


LOCALIZADA EN 
Dana C. Jones 

Neighborhood Ctr. 
201 E. Maxwell Street 
Lexington, KY 40508 

Tel: 859.233.3840 

Fax: 859.233.3840 

Ofrecemos asistencia legal a personas con salarios bajos en los asuntos de: 


Inmigración, Empleo, Algunos otros asuntos legales. 
En algunos casos, cobramos una cantidad mínima para nuestros servicios, 


dependiendo en su sueldo. 


Ofrecemos asistencia legal en español. Algunos de nuestros abogados 


hablan español y tenemos intérpretes. 


We offer legal assistance to low-income clients in the following areas: Immigration Employment 
Some other legal matters. We may charge a small fee for our services, depending on your 


income. 


We offer legal assistance in Spanish. Many of our attorneys speak Spanish and we have 


translators. 


Si tiene interés en contribuir su tiempo o dinero al trabajo de la 
Clínica Legal, por favor contacte a Marilyn Daniel o Cori Hash al 
(859) 233-3840. 

If you would be interested in contributing time or money to the 
work of Maxwell Street Legal Clinic, please contact Marilyn 
Daniel or Cori Hash at (859) 233-3840. 
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Premio a las Mujeres en el "Restaurante 
Día de la Mujer Latina en 
Léxington: 


BASES DEL CONCURSO 

Las entidades organizadoras del “Día de La Mujer Latina”, que se llevará a 
cabo el próximo 3 de diciembre, crearon el premio “Mujeres Que Dejan Huellas, 
Mérito a la Mujer Latina” mediante el cual se otorgarán reconocimientos 
a diferentes mujeres o entidades, que se hayan destacado por su labor en 
beneficio de la comunidad, con énfasis en programas dirigidos a la mujer de 
Léxington, Kentucky. 


CATEGORIAS 
El premio define cinco categorías con las cuales se pretende premiar el ae 

esfuerzo, la dedicación, y el talento de mujeres o entidades que con su trabajo 

proyectan desarrollo social en las áreas de la salud, el deporte, el liderazgo Abierto de Lunes a. Domingo ; 


comunitario, el liderazgo empresarial, y el liderazgo rural. de 11:00 ama 10 pm 
Open from Monday to Sunday © 
from.11:00 am to10 pm 


POSTULACIONES 

Cualquier persona o entidad podra nominar a las personas u organizaciones 
que crea tengan los méritos para dicho premio, en cualquiera de las categorias 
antes descritas. Las postulaciones se recibiran por escrito y pueden hacerse 
mediante carta con la descripción de la vida de la persona o entidad nominada 


al premio y un resumen de los méritos que pueden hacerla acreedora al premio. 2220 Ni chol asvil e Ro ad] Suite y 60 
También pueden enviarse por Internet al correo electrónico llenando el War 


formulario adjunto. El correo electrónico es: dmllexington@yahoo.com : Momo Skentucky,40503 | 
La fecha de cierre para recibir postulaciones será el día 25 de noviembre. La — 

dirección postal para el envío de comunicaciones es P.O. Box 1603, Lexington, 

KY 40588. 


LOS PREMIOS 


Los reconocimientos serán otorgados en acto especial el Dia de La Mujer vías que.--? 
Latina el próximo 3 de diciembre en presencia de la comunidad y de las ¿Sn 
autoridades de Lexington. 


1 ¿AS 
e... . ........ ... Ln. .£....OEO.ECGC.AC.OCO.€SOSOS€C€6€.sPSs.A..a.£x.xx.e£.._e-. . Ce. e de cada ee : $ 


«Convocatoria 
«Premio “Mujeres Que Dejan Huellas” 


* Mérito a la Mujer Latina 


ANO] 


5 ) = N V | All F 
personas 


con SEDA Renee: Gratis 


No usamos jeringas... 
solo basta un poco de 
saliva 


Mérito a la salud; Postulo A; (nombre) 
Reseñe las razones por la cual es postulada 


Mérito al deporte; Postulo A; (nombre) 
Reseñe las razones por la cual es postulada 


Bluegrass Farmworkers Health Center 


La Clínica 
para tu comunidad 
para tu familia 


Y para ti 


ES ae 
tn LUNES A JUEVES 


9am-Spm 


Mérito al liderazgo Comunitario; Postulo A; (nombre) 
Reseñe las razones por la cual es postulada 


VISLEAWOS 


Mérito empresarial; Postulo A; (nombre) 
Reseñe las razones por la cual es postulada 


Mérito al liderazgo rural; Postulo A; (nombre) 
Reseñe las razones por la cual es postulada 


Bluegrass Farmworker 


Health Center and : VIERNES 
cr 9am-5pm 


at the Coleman House 


Red Mlle Road 


peoy 09819 


El correo electrónico es: dmllexington@yahoo.com 

La fecha de cierre para recibir postulaciones será el día 25 de noviembre. 
La dirección Postal para el envío de nominaciones es 

P.O. Box 1603, Lexington, KY 40588 


Llamada gratts: 
Visi ze 1-877-La Salud 
isita nuestro nuevo sitio (1-877-527-2583) 

e Red Mile Place y Cisco Road 


eoceceoeoeoeodtgeoeeele'se ee beve olooooloboo.o. eo © 
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ae (21 MAR-20 ABR) 


Han sido demasiadas emociones, por ello, ha 
llegado el momento de que te relajes y valores los 
acontecimientos con mucho cuidado. Atraviesas 
por un buen momento. 


Se (21 ABR-21 MAY) 


Tal vez has llegado demasiado tarde como para 
evitar el malentendido. Recuerda que luego de la 
tempestad viene la calma. Sé prudente y aclara la 
cuestión cuanto antes. 


Sa” MAY-21 JUN) 


La inquietud que te ha invadido no tiene razón de 

ser, así que procura tranquilizarte. En realidad lo 

que necesitas es buscar un tiempo para ti. No te 
es demasiada cuerda. 


ARIES 


TAURO 


GÉMINIS 


e (22 JUN-22JUL) CÁNCER 


Tu espíritu generoso lo menos que desea es 
lastimar a las personas que amas o aprecias. No 
obstante, en los sentimientos no basta con querer 
y cuando son externados sin tacto, lastiman a 
más de una persona. 


(23JUL-23 AGO) 


Es posible que el ambiente laboral se caldee a 
tal ae que la tension podria cortarse con un 
cuchillo, sin embargo, tu agilidad y autocontrol 
pueden aligerar las cosas. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


Quizá sientas muy poca inspiración y eso a su 
vez apague un poco tu energía. No te preocupes, 
con frecuencia uno se siente así sin saber muy 
bien por qué. Trata de no dañarte. 


Hay US (23 SEPT-23 OCT) 


Es factible que te encuentres con una persona 
que apenas conoces, pero que te causó mu 
buena impresión. Aprovecha la oportunidad, 
puede ser alguien importante. 


& (24 0CT-22N0V) 


No eres facil de derrotar cuando tienes un 
objetivo claro. Y como es el caso, los problemas 
que afrontas hoy, lejos de amedrentarte, te 
impulsaran a buscar la mejor via. 


$ (23 NOV-22 DIC) 


Aunque te parezca que la vida se ha ensañado 
contigo, quizá sólo esté intentando enseñarte 
el verdadero valor que tiene. Procura no 
abandonarte a la angustia. 


+ (23 DICG-20 ENE) 


Hoy es un buen momento para reiniciar esos 
trabajos que habias postergando. Tienes gran 
energía y mucho mas conocimiento de las 
circunstancias para sacar el mayor provecho. 


LEO 


VIRGO 


LIBRA 


ESCORPION 


SAGITARIO 


CAPRICORNIO 


ACUARIO 


de (21 ENE-18 FEB) 


Has encontrado lo que por mucho tiempo 
estuviste buscando, por ello, abre todos tus 
sentidos, pues por desgracia los seres humanos 
somos muy contradictorios. 


a (19 FEB-20 MAR) 


Es hora de que comiences a trabajar en ese 
proyecto que tanta ilusión te creó y que por 
diversas razones has estado dejando de lado. 


PISCIS 


HOROSCOPE 


AR (21 MAR-20 ABR) 


There have been too many emotions, for that 
reason, the moment has arrived when you can 
relax and value the events with care. You risk it 
for a good moment. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


Maybe you have arrived too late to avoid 
misunderstanding. Remember that after the 
storm comes the calm. Be prudent and clear up 
the question long before. 


Sua” MAY-21 JUN) 


The restlessness that has invaded you makes 
no sense, so try to calm yourself down. In 
reality, what you need is to search for time for 
you. You don't give yourself enough room. 


CY (22 JUN-22JUL) 
«> 


The last thing your generous spirit wants 
is to hurt the Ne you love and adore. 
Nevertheless, with feelings what we want is not 
enough, and when they are extreme and without 
tact, they hurt more than one person. 


(23JUL-23 AGO) 


It is possible that the work environment has 
heated up to such a degree that the tension 
could be cut with a knife; nevertheless, your 
agility and self-control can make things lighter. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


Maybe you feel little inspiration and that blocks 
some of your energy. Don't worry; it is often that 
one feels like that, without knowing why. Try not 
to hurt yourself. 


Pay UN (23 SEPT-23 OCT) 


It is possible that you will find yourself with a 
person that you barely know, but that makes a 
very good impression on you. Take advantage 
of the opportunity, it ‘could be someone 
important. 


& (24 OCT-22NOV) 


You are not easily persuaded when you have 
a clear objective. And as is the case, the 
problems you face today, far from intimidating 
you, will push you to look for a better way. 


$ (23 NOV-22 DIC) 


Even though it seems to you that life has been 
cruel to you, maybe it is only trying to show you 
the true value you possess. Be sure not to get 
swept away by anguish. 


ad (23 DIC-20 ENE) 


Today is a good time to start over on those jobs 
that you have postponed. You have a great 
energy and a lot more knowledge about the 
circumstance to be able to get the best result. 


Te (21 ENE-18 FEB) 


You have found that which you were a long 
time ooking for, so be very open, because 
unfortunately, human beings are very 
contradictory. 


we (19 FEB-20 MAR) 


It is time that you begin to work on that project 
that inspired you so much and that for different 
reasons you have left to one side. 


eae 


Pal 
Hl LA RECETA 


la Mesa Latina 


Por Russell Hobart 


aroadsidepicnicO yahoo.com 


The Latín Table 


Tamales Norteños 


Antes de la existencia de la historia escrita en 
México y América Central, existían los tamales. 
Y porque son una tradición en tantas familias, La 
Voz reconoce que nuestra receta no es tan buena 
como la de todos los hogares latinos. Tampoco es 
tan auténtica como los tamales en cualquier parte 
del mundo. La verdad es que no hay ninguna razón 
para leer esta receta aparte de ver exactamente 
cuan mejor es la de todos ustedes. 

Relleno 

. 11/4 libra de lomo de cerdo 

. 1/4 de cebolla, rebanada 

. 1 diente de ajo, pelado 

. 1/2 cucharita de sal 

. 4 bolitas de pimienta 

. Agua para cubrir 

Corta la carne en pedazos de una pulgada y 
póngala en una cacerola con la cebolla, el ajo, la sal 
y la pimienta. Cubra la carne con agua y caliente 
hasta que hierva. Baje el fuego y cocine hasta que 
este blanda -- cerca de 40 minutos. 

Filtre el agua de la carne y corte la carne. 
Guarde el caldo. 


. 3 chiles ancho (tostados y sin semillas) 
. 1/2 cucharitas de comino 
. 2 cucharadas de manteca de cerdo 


Ponga la manteca de cerdo en una cacerola, 
agregue el polvo, y cocínelo por algunos segundos, 
revolviéndolo todo el tiempo. Agregue la carne y, 
continúe cocinándola. Agregue al caldo y cocine 
el cerdo sobre una llama media hasta que reduzca 
un poco (debe estar jugoso). Agregue la sal como 
necesaria. 


Masa para Tamal 

. 4 tazas de harina de masa 

. 2 cucharitas de polvo de hornear 
. 2 cucharitas de sal 

Mezcle bien en un tazón. 

. 4 tazas de caldo de pollo 


Agregue el caldo de a poco mientras estas 
mezclando. 

. 1 1/2 taza de manteca de cerdo. 

En otro tazón mézclala esta que esta esponjoso y 
agréguela con la masa. 


Combinación 

+ una bolsa de hojas de maíz- remojadas 

Use una cuchara para poner la masa sobre la 
hoja en una área de 2 pulgadas por 2 pulgadas. 
Ponga un poco carne con un poco de salsa sobre la 
masa y envuélvala. 

Ponga los tamales hechos en una olla húmeda y 
cocine por 2 horas o más si no están listos. 


Tamales Norteños 


Tamales have been made in Mexico and Central 
America since before written history. Being such 
an important tradition in so many families, La Voz 
would like to say that our recipe is not as good as 
yours. Nor is it as authentic no matter what part of 
the world you may come from. In fact there is no 
reason for you to read this recipe other than to see 
precisely how much better your recipes is. 


Filler 

. 1 1/4 lb Pork shoulder 

. 1/4 Onion -- sliced 

. 1 Clove garlic -- peeled 
. 1/2 tsp Salt 

. 4 Peppercorns 

. Water to cover 


Cut the meat into 1-inch squares and put it 
into the saucepan with the onion, garlic, salt, and 
peppercorns. Cover the meat with water and bring 
to a boil. Lower the flame and simmer the meat until 
it is tender--about 40 minutes. 

Strain the meat, reserving the broth, and chop it 
roughly 

. 3 ancho peppers (toasted and seeded) 


. 1/2 tsp cumin seeds 

. 2 tbsp lard 

Grind cumin seeds and ancho chiles to a fine 
powder. 


Melt the lard, add the powder, and cook it for a 
few seconds, stirring it all the time. Add the meat 
and, continuing to cook, let it season for a minute 
or so. 

Add the pork broth and cook for about 5 minutes 
over a medium flame so that it reduces a little-- 
there should be quite a bit of sauce left. Add salt as 
necessary. 


Tamale dough 

. 4 cups masa harina 

. 2 teaspoons baking powder 

. 2 teaspoons salt 

Combine in a bowl and mix. 

. 4 chicken broth 

Add broth a little at a time and mix. 

. 1 1/2 cups lard or vegetable shortening 


In a small bowl mix lard until fluffy then mix with 
masa. 


Combination 

. Bag of corn husks- soaked 

Spread a scant tablespoon of the dough thinly 
over each husk, covering an area about 2 X 2 inches. 
Put a little of the meat with plenty of sauce into the 
center of the dough and fold the husk over. Stack the 
tamales in the steamer and cook for about 2 hours. 
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M NIÑOS 


CONDE COSNTNOS 


6, 


Las hay con forma cilíndrica y también rectangular..hacen funcionar a 
muchos juguetes y aparatos eléctricos. 


¿SABES CUALES SON? 


LAS PILAS O BATERIAS 


Por: Mónica De Nubbila 


Amiguitos, hoy les traigo un poco de información sobre 


ENGLISH 


They can be cylindrical or rectangular . . . they make many toys and 


electrical appliances run. 


DO YOU KNOW WHAT THEY ARE? 


BATTERIES 


By: Mónica De Nubbila 


Friends, today I offer you a little information about ore that 
little apparatus that makes many toys and electrical 


las PILAS, sí ese pequeño aparatico que hace funcionar 
muchos de tus juguetes y aparatos eléctricos. 


Hay muchos tipos de pilas: de combustible, primarias, 
secuandarias y solares. Aprendamos hoy un poco de la 
bateria más sencilla, la primaria. 


La pila primaria más común es pila seca, inventada por el 
químico francés Georges Leclanché en la década de 1860. La 
pila seca que se utiliza hoy es muy similar al invento original 
y funciona a partir del principio básico de la circulación 
correintes electricas negativas y positivas (electrónes) a 
través de un cable conductor. La correinte electrica está 
formada por cloruro de amonio y cloruro de cinc. Esta 
pila produce una fuerza electromotriz de unos 1,5 voltios. 
Otra pila primaria muy utilizada es la pila de cinc-óxido de 
mercurio, conocida normalmente como batería de mercurio. 
Puede tener forma de discopequeño y seutilizaenaudifonos, 
células fotoeléctricas y relojes de pulsera eléctricos. La 
batería de mercurio produce 1,34 V, aproximadamente. 


appliances work. 


mbustible, 
e will learn 


There are many types of batteries: 
primary, secondary, and solar. Today 
about the simplest battery, the primar 


The most common primary battery is the dry 
battery, invented by the French chemist Georges 
Leclanche in the 1860s. The dry battery that is 
used today is very similar to the original invention 
and functions on the basic principle of positive and 
negative electrical currents (electrons) through a 
cable conductor. The electrical current is formed by 
ammonium chloride and zinc chloride. This battery 
produces an electromotive force of 1.5 volts. Another 
primary battery used is the zinc oxide of mercury 
battery, commonly known as the mercury battery. 
It can take the shape of a small disc and is used | 


La pila de combustible es otro tipo de pila primaria. Se 
diferencia de las demás en que los productos químicos no 
están dentro de la pila, sino que se suministran desde fuera. 


Wao! Hay tanto por aprender, asi que si quieres aprender más sobre 
este tema, ingresa al internet o ve a la biblioteca y nos encontramos en la 
proxima edición con otro tema por descubrir! 


TRICYCLE MAZE 


Can you find your 
way through the 
handle bars and 

out the tire? 


volts. The combustible battery is another type of 


ate battery. The difference between it and the others is that the 


chemical products are not inside the battery, but rather they are appli ied 
From the outsids ummm 


Whoa! There is so much to learn! So if Your want to learn more about 
this subject, go to the Internet or the library, and we will discover another 
subject next time! 


BLUEGRASS YOUTH BALLET PRESENTA: 


EL CASCANUECES EN UN ACTO 


LLAMA ANTES DE NOV. 30 


AL 271-4472 


y las primeras 30 personas 
recibirán BOLETOS GRATIS!! 
(4 por familia) patrocinados por 


TRADITIONAL BANK y LA VOZ 
(por favor menciona este anuncio) 


VIE. DIC 2 a las 7PM 
SAB. DIC 3 alas 1,4 y 7 PM 
LEXINGTON CHILDREN'S THEATRE 


Bailarín Invitado: Ariel Cisneros 


Directora: Adalhi Aranda Corn 


$8. oe O precio e. 


www.bluegrassyouthballet. com 
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We Have Workers | | AD A 
9 2 Tenemos Trabajo — LH / 
> Lexington Louisville Donde Tu Latido Tiene Tu Ritmo 
577 W. Main St 4200 Bishop Lane y WYGH 1 440 AM 
E Louisville,KY40218 El único show en ef centro de Kentucky 
os con noticias en español, el clima, deportes, 
Zz = y peficiones en viva. 
Salón de Fiestas ini 
. unes a Viernes “Dos lactis en la mañana 
Se menta Domingos Show bilingde de 8:00 am a 1:00 pm 
Haz tu fiesta Sábados de 10:00 am hasta las 6:30 pm 
Domingos 8:30 am a 10:30 am y de 12:00 pm a 2:30 pm 
em [Pacitisiina Y ahora en el Internet www.radiovida.net 
(859) 252-3100; 299-8299 Estudio (859) 987-1440 


P tod t ial, bodas, XV ee 


COMPANY 
OM PELE TE HUM A i AES OUR CES 


G HAMILTON-RYKER an 


Posiciones de Trabajo Disponibles. 
Aplique Hoy y Empiece Manana! 
El Grupo Hamilton-Ryker Staffing 
busca empleados para trabajar en Versailles, KY. 
Tenemos Primer, Segundo y Tercer Turno Disponibles. 
Por favor aplicar en persona en nuestra oficina en la fabrica 
Quebecor World. 


jo en General 


Operadores de Forklift - Esta Posicion requiere hablar Inglés 


Para llegar tome la ruta a Versailles desde Léxingion, pase Keeneland, doble a la derecha en la desviación 
+ o» que lleva a la carretera US 60, entre a la fábrica a mano derecha y luego a la 
izquierda en la oficina de Hamilton-Ryker para aplicar. 
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Se vende Ford Taurus 1995, ee llantas nuevas, frenos nuevos, 


sonidazo, sin golpes, buena pintura y tapiceria, todo en orden. Automatico 
6 Cil Motor 3.0 $1600 o mejor oferta. 


(859) 245-4529 - (859)509-2742 


Pasteles-Pasteles 


Para toda ocasión 
con cualquier personaje, 
forma y sabor 
para mas información llamar 


(859) 245-4529 


CREEKSIDE APTS: 


Apartamentos de 2-3 recámaras empezando a un precio de 
$450. A/C; D.W.; ubicado en conveniente área a minutos del 
aeropuerto, compras, al centro de la ciudad y en rutas de 
autobuses. 

Llame al: (859)-252-4996 para mayor información y 
ubicación. 

Atención Nuestros precios seran i gual o mejor que los 
demas. 

Aplican algunas restricciones 

2220 Devonport DR. 

Lexington, KY. 40504 


APARTMENTS 


859-252-4996 


2220 DEVONPORT DRIVE 


La Voz de Kentucky 


TRABAJO 


COMPAÑIA DE 
INSPECCIÓN 
DE CALIDAD 


Busca inspectores y líderes de 
equipo. 
El salario es dependiendo de la 
experiencia. 
Líderes de equipo (Bilingúes): 
512-514 x Hora. 
Los Inspectores de $12-$14 x 
Hora. 

Los trabajos se encuentran 
ubicados en el área central de 
Kentucky. 

Por Favor aplicar en persona 
en el 203 Main St. Suite #1, 
Georgetown, KY. 

Arriba de la cafeteria Locking 
Key. 

Aplicar de luner a viernes entre 
9:00 am-11:00 am. o envie su 
curriculum por fax al: 
(502) 863-3244 


ESPECIAL 


Apartamentos 
De 2 recamaras, 
1 Bano 
Mitad de precio por 
el primer mes 
$232.50 de 
deposito de 
seguridad, 
$99.00 el ultimo 
mes de renta del 
contrato 


292-4656 


La Voz de KY 


(859)621-2106 
(859)509-2742 
Fax: 
(859)685-0399 


COMENZANDO 


DESDE 
AL MES 
HABLAMOS 
ESPANOL 
227-4160 
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ps 


36 
Kentucky Trade<---. Labio o00oS, 


“La Tienda de Computadoras Más Completa haa Lexington” 


Tienda de Computadoras + 


Renta de EZ o 


Servicio de Redes + e Negli gqencias 
Reparaciones de PCs e | de médicos | 
Computadoras Nuevas + hos pi tales, Y 
clínicas 


(859) 225 1700 


373 Virginia Avenue | | Santana Fay & Bratt, PSC] 


Lexington KY 4 4 Licenciados/Abogados 
Y = Suite 600 The Lexington Bidg. 


| 207 West Short St. + Lexington 


para te con una identificación válida y co! 


Deposito Directo 
Reciba su cheque de trabajo más rápido, ¡sin cargos para cambiarlo! 


DO a y a Ah im £ awe 
| y” | ¡ARA a 
waite Wu Wo i | ee Ue a 


e Tarjeta de cheques gratis con el símbolo de MasterCard 

- No necesita tener un balance mínimo 

+ No tiene cargo mensual 

* Abra la cuenta con su “Matrícula Consular” o dos tipos de identificación oficial y 
vigente (pueden ser de su país nativo) 


mes SA e rn La Wit J al | | 1 
+ Cuidamos su dinero en una cuenta segura y ronca hasta $100,000 por persona 
+ Obtenga su dinero cuando lo necesite a través de los cajeros automáticos con la tarjeta Ultra Cash 


+ Tarjeta adicional gratis para hacer transferencias por sólo $2.00 


Comuníquese con nosotros usando los números siguientes: 
REPU BLIC Louisville e Indiana Shelbyville y Frankfort Lexington y Georgetown 


Sonia Perez Summer Milliner Enrique Mendoza 


B ANK > Trust 502-420-1824 1-888-708-2500 1-866-550-5531 
Company 722420 hn ice 


Miembro del FDIC Para informacion de préstamos hipotecarios comuniquese con Sonia Perez al 502-420-1824 
www.republicbank.com Representantes bilingiies y cajeros automáticos en español 


La Voz de Kentucky 


